
A NEW SOURCE ON BYZANTINE-HUNGARIAN 
RELATIONS IN THE TWELFTH CENTURY

THE INAUGURAL LECTURE OF MICHAEL O TOY ΑΓΧΙΑΛΟΥ 

ΩΣ ΥΠΑΤΟΣ ΤΩΝ ΦΙΛΟΣΟΦΩΝ

Michael ό του Άγχιάλου, Patriarch of Constantinople from January 
1170 to March 1178, is known as an inflexible opponent of compromise 
with Latins or Armenians, and several of his dogmatic writings are pre
served Before his elevation to the Patriarchal throne he was ύπατος τών 
φιλοσόφων. The inaugural lecture which he delivered in the presence of the 
emperor Manuel Comnenus has occasionally been referred to and quoted, 
but never published in full1 2 3 * * * *. It is interesting not only as a good example 
of the formal rhetoric of the twelfth century, but also for the information 
which it provides on the teaching and study of philosophy in the middle 
of the century and on Byzantine-Hungarian relations in the second half of 
Manuel’s reign. Until relatively recently the abundant panegyrical litera
ture of the twelfth century has been neglected as a historical source8, and 
many texts of interest remain unpublished.

1. Bibliography in H.G. Beck, Kirche und theologische Literatur im byzantin
ischen Reich, Munich, 1959, 627. The main source of knowledge of his life is Michael 
Choniates’ Λόγος εις τον πατριάρχην κυρ Μιχαήλ (Sp. Lampros Μιχαήλ Άκομινάτου 
τά σώζομε vu, I. 72 - 92).

2. Cf. F. Fuchs, Die höheren Schulen von Konstantinopel im Mittelalter By
zantinisches Archive), Leipzig, 1926, 50-51. Many frequently consulted reference 
books, e.g. Dictionnaire de théologie catholique 10 (1927/30), 1674, Lexikon für Theo
logie und Kirche, 7 (1935), 164 erroneously state that the text is published in fase. 2 
of W. Regel’s Fonles Rerum Byzantinarum, Petrograd, 1917. As Regel’s work is 
unobtainable outside a few large libraries, scholars may have been discouraged from 
editing Michael’s speech by the belief that it was already published. Curiously, the 
speech is not included among the published and unpublished rhetorical sources for 
Byzantine-Hungarian relations in the twelfth century listed by Gy. Moravcsik, A 
magyar torlénet bizânci forrdsai, 1934, 206 - 208, nor by I. Râcz, Rizdnci kôltemé- 
nyek Mdnuel csdszdr magyar hadjdratairôl (Magyar-görög tanulmânyok 16) 1941, 11.

3. Cf. M. Bachmann, Die Rede des Johannes Syropulos an den Kaiser Isaak
II. Angelos nebst Beiträgen zur Geschichte des Kaisers aus zeitgenössischen rhetoris
chen Quellen, Munich, 1935, 5; Gy. Moravcsik, op. cit. 206; M. Bachmann-F. Dölger,
die Rede des megas droungarios Gregorios Antiochos auf den Sebastokrator Kon-
stantinos Angelos, BZ 40 (1940) 353-354; P. Lamma, Manuele Comneno nel pane-
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174 Robert Browning

The present speech is preserved in two manuscripts, both well-known 
Byzantine rhetorical miscellanies. They are cod. Escorialensis Y-II-10 (E), 
where it occurs on fol. 132- 139, and cod. Bodl. Baroccianus 131 (0), 
where it is found on fol. 186v- 190 ‘.

It may well also lie concealed in a manuscript of one of the less 
thoroughly catalogued collections. Certain common errors, e.g. ΰαόματος 
for θύματος 1.89, and a common punctuation which is not infrequently 
wrong, show that both the E and O texts descend from a common arche- 
type, perhaps a collection of the speeches and letters of Michael. E omits 
a long passage (1. 197-214) while two short passages can no longer be 
read in O because of damage to the lower margin of fol. 189.

The speech of Michael ό toû Άγχιάλου was delivered in the presence 
of Manuel Comnenus, shortly after the appointment of Michael to the 
post of ύπατος τών φιλοσόφων, on the occasion of an ecclesiastical εορτή 
which cannot be further determined. The place of its delivery is not 
mentioned. But if it is the normal lecture-room of the professor of philo
sophy, then it must have been somewhere in the Great Palace, perhaps in 
the Magnaura itself. The date of the speech lies between January 1170, 
when Michael was consecrated as Patriarch’, and the date of the victory 
over and treaty with the Hungarians described at length in the concluding 
section. As will be seen, a much more precise dating can be established 
with some probability.

The chronology of Manuel Comnenus’ Hungarian campaigns is complex 
and to some extent disputed9. However, in the present connection we can 
neglect the earlier campaigns of 1152, 1155, 1156 and probably 1161, 
because of reference in the speech to Manuel’s victory over the Cilician 
Armenians in 1158 (τά κατά τών Περσών καί Κιλίκων σεμνολογήματα 
1. 377), to the treaty with Sultan Kilidj Arslan of Iconium in autumn * 1 2 3

girico di Michele Italico (codice 2412 della Biblioteca Universitaria di Bologna) SBN 
7 (1953) 406-408.

1. A full description of E is given by E. Miller, Catalogue des manuscrits 
grecs de la Bibliothèque de l’Escurial, Paris, 1848, 200-218, and further details 
will be found in M. Bachmann - F. Dölger, op. cit. The description of O given by H. O. 
Coxe, Catalogi codd. MSS. Bibliothecae Bodleianae, I, Oxford, 1853, 211 - 230 though 
detailed is neither complete nor entirely accurate.

2. Cf. V. Grumel, REB 1 1943, 258.
3. Cf. P. Lamina, Comneni e Staufer. Ricerche sui rapporti fra Bisanzio e 

I’occidente nel secolo XII, II, 1957, 123; M. M. Freidenberg, Trud Ioanna Kinnama 
kak istoričeskij istočnik, VV 16 (1959) 28-53.
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1161, confirmed during his visit to Constantinople later in the same year. 1 
(καί σοι δουλευειν καί ’Ισμαήλ ό βάρβαρος κατεπείγετο καί εαυτψ άειδουλίαν 
επεψηφίσατο a.s.o. 11. 146- 155), and to the guaranteeing of the truce by 
King Vladislav II of Bohemia (τώ τής Βοεμίας άρχηγώ και άλλοις επισή
μους δυναστείας άνείωσμένοις, δσους ό Ιίαιονάρχης εις εχέγγυον τής εαυτού 
σωτηρίας παρεστήσατο κα'ι παρέδωκε, II. 539 ff.), who was an uneasy ally 
of the Hungarians from 1163 - 4)a. This leaves the campaign against 
Stephen III of Hungary, from 1164 to 1167, for consideration.

In attempting to identify the campaign described in the speech, we 
should be guided less by Michael’s description of the military operations 
than by his account of the general political frame of reference. The future 
patriarch was no soldier, and the conventions of panegyric made for va
gueness and inaccuracy. Indeed it is impossible to discover from the speech 
whether a battle actually took place between the Byzantine and Hungarian 
armies or not. The suggestion—and it is in accordance with the traditions 
of panegyric ’—is that the mere appearance of the Emperor’s forces utterly 
discomfited the enemy. Briefly, what Michael Anchialos says is this. The 
King of Hungary, unmindful of his treaty obligations (at συνϋήκαι οίχέ- 
σθ-ωσαν, 1. 427), incited the Serbs 1 2 3 4 5 to revolt, and then invaded Srem (the 
Fruška Gora, or Φραγγοχώριον, between the Danube and the Sava), which 
had recently been adden to Byzantine dominions (όπόσα τοις τών 'Ρωμαίων 
εύκλεεστάτοις κληροδοτήμασιν ό . . . αύτοκράτωρ πρό μικρού συνήψε και 
συναπένειμε), Manuel dealt quickly with the Serbs, reduced them to sub
jection, appointed a new αρχηγός (1. 496), and then took his army to the 
Danube, where they were victorious over the Hungarians, and a treaty was 
concluded, the terms of which are given tn some detail (11. 555- 583).

Now until 1165 Fruška Gora was a Hungarian possession4. The 
campaign of 1164, in which Manuel crossed the Danube and succeeded in 
obtaining the capitulation of the Hungarians without a battle, was followed

1. Not 1162 as generally stated. Cf. P. Lamma, Comneni e Staufer, I, 32, n. 1, 
who bases his dating on a panegyric by Euthymios Malakes.

2. Cl. Vine Prag. s.a. 1164, MGH, SS. xvii, 681.
3. Cf. poem published by I. Râcz, op. cit. 25-42, 1. 59 for the same motif 

in connection with a victory over the Hungarians.
4. This is the only possible identification of the wild Dacians of the mountains, 

who extend f rom the Danube to the Adriatic and Ionian seas (11. 439 - 442).
5. The line of the Sava and the Danube as the 'normal’ southern frontier of 

Hungary in the twelfth century is frequently mentioned in contemporary sources. 
Cf. the passages cited or mentioned by M. Gyôni, Magyarorszàg és a magyarsâg 
a bizânci forrâsok tükrében (Magyar-görög tanulmänyok 7), 1938, 25 - 29.
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by a treaty ceding Croatia and Dalmatia to Béla, the younger brother of 
King Stephen III (F. Dölger, Regesten der Kaiser urkunden des oströ
mischen Reiches, 1455). As Béla was a Byzantine protégé, and was soon 
to be betrothed to Manuel’s daughter Maria and recognised as joint heir 
to the throne', this in effect made Croatia and Dalmatia Byzantine pro
vinces1 2, and in fact in 1166 we find a Byzantine dux Dalmatiae et 
Diocleae3. But Srem still remained in Hungarian hands. In 1165 Manuel 
first raised the question of Srem, which he claimed belonged to the ap
panage of Béla, sent troops to occupy Zemun, where they were promptly 
besieged by a Hungarian army. He then prepared for a major war and 
entered into negotiations with Russian princes, with Frederick Barbarossa, 
with Henry II of Austria, and with Venice. In the meantime the Hunga
rians captured Zemun. Manuel hastened to the Danube and retook the 
city, whereupon the Hungarians signed a treaty acknowledging Byzantine 
claims to Srem4 5. Only from late summer 1165 onwards could a Hungarian 
invasion of Srem be spoken of as a violation of a treaty. The Hungarians 
were unwilling to accept this situation, and began negotiations to form 
an anti-Byzantine alliance. In spring 1166 they attacked the Byzantine gar
rison in Srem, and went on to occupy parts of Croatia and Dalmatia. 
In 1167 Manuel gathered a large army in Sofia and sent it to Srem under 
the command of Andronikos Kontostephanos, while the imperial fleet sailed 
up the Danube. On St. Procopius day (18th July) 1167 a battle was fought 
near Zemun in which the Hungarians were routed6. This defeat ended the 
long series of Byzantine-Hungarian wars which filled the middle years of 
Manuel’s reign.

The campaign described in the speech must be either that of 1165 
or that of 1167. It is not easy to choose between the two dates. In favour 
of the former the following arguments suggest themselves:

i) There was no actual battle in 1165.
ii) The presence of King Vladislav of Bohemia in Hungary is not 

recorded for 1167, though the argument from silence is always dangerous.

1. Nik. Ak. p. 179.
2. Cf. F. Šišic, Poviest Hrvala za kraljeva iz doma Arpadovića (1102- 1301), 

Zagreb, 1944, 87.
3. Smičiklas, Codex diplomaticus regni Croatiae Dalmatiae et Slavoniae. II, 

1904, 102; further instances in F. Chalandon, Les Comnéne II; Jean II Comnène et 
Manuel I Comnène, 1912, 490, n. 2.

4. F. Šižić, op. cil, 88. where the sources are cited. The chronology of these 
events is not entirely certain, but Šižić’s reconstruction seems the most plausible.

5. F. Šišić, op. cit. 89-91.
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iii) King William I of Sicily, who died on 7 May 1166, may be re
ferred to as still alive in the speech (11. 132 ff. και επί τού οικείου άτρεμεί 
φωλεού, καί τής εαυτού καταδΰσεως, καί τής κεφαλής αυτής απεκδεχόμενος 
δσον ήδη καί την πληγήν όμοΰ καί τόν όλεθρόν).

iv) The apparent presence of the emperor with the army. In 1167 
Manuel seems to have established his headquarters at Sofia.

In favour of the later date the following arguments are worthy of 
consideration :

i) The claim that Srem had been occupied by the Hungarians in 
contravention of a treaty with Byzantium would be strictly true only after 
1165. But it must be admitted that the Byzantines themselves seem to have 
claimed some kind of rights in Srem even in 1165 (Kinnam. p. 231).

ii) There was a Serbian contingent among the Byzantine forces in 
1167 (Kinnam. p. 271), but there is no mention of one in connection with 
the campaign of 1165.

At the end of the speech (11. 758 ff.) Manuel is described as 
'setting out for the holy Jordan’. Now he did not go to Palestine either in 
1165 or 1167. But in the latter year he may well have intended to do so. 
On 29th August his grand-niece Maria Comnena was married in Tyre to 
Amaury, King of Jerusalem. She was escorted to Palestine by George 
Palaiologos the μέγας εταιρειάρχης and the Sebastos Manuel Comnenus *, 
and the Basileus would clearly never have demeaned himself by going to 
Tyre to give away the bride. But it may well have been his intention, now 
that a durable settlement with Hungary had been reached, to go to Palestine 
himself a little later. For more was at stake than merely strengthening the 
bonds between the empire and the Kingdom of Jerusalem without making 
any concessions regarding the status of the Principality of Antioch. It 
was probably at the time of the marriage of King Amaury and Manuel’s 
grand-niece that the first negotiations took place concerning intervention 
in Egypt, which bore fruit later in the ill-fated joint Egyptian expedition 
of 11691 2. The weakness of the Fatimite monarchy was clearly recognised 
at the time, and the plans of Manuel and Amaury were not obviously 
foredoomed to faiture. A riconquista of Egypt under Byzantine auspices 
would entirely change the balance of forces in the Mediterranean, and 
greatly strengthen the empire not only vis-à-vis the Moslem powers, but, 
what was perhaps more important, vis-à-vis the Latins. It was an enter

1. Will. Tyr. 20. 1; on the date cf P. Lamina, op. cit. 161 n. 1.
2. Cf. F. Chalandon, Les Comnène II : Jean II Comnéne et Manuel I Comnène, 

1912, 536.
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prise which could count on support from the maritime cities of Italy *. In 
Manuel’s dreams of a Justinianic restoration of the empire it would be 
the counterpart in the South of the success just achieved in Hungary. We 
do not know why Manuel did not in the end go to Palestine; but one 
possible reason is his discovery that things were not so settled on the 
north-western frontier as he had supposed. In the following spring the 
new Grand Župan of Serbia, Stephen Nemanja, tried to establish his power 
in Croatia and the Kotor region. After a force under the command of 
Theodoras Padiates had failed to bring him to book, Manuel had to take 
the field himself in order to reduce his troublesome vassal \ No doubt he 
had wind of what was brewing long before hostilities actually brake out.

If our argument has been correct, it follows that the speech was 
delivered either in late summer 1165 or some time after 18th July 1167, 
shortly after the return of Manuel to Constantinople. One difficulty which 
arises on either supposition is that the speech makes Manuel 'shrink 
from a triumphal procession’ (αναδτίη τον έπιδίφριον θρίαμβον 1. 303), 
whereas Niketas Akominatos describes in some detail his triumphal entry 
into the city9. However the remark in the speech does not refer to Manuel’s 
Hungarian victory, but is quite general in its reference. Furthermore, our 
speaker makes Manuel attribute his success to the Theotokos (τη δε ύπερ- 
μάχω καί νικοποιω στρατηγό) την άρματηλασίαν τής σής ηγεμονίας ανατι
θέμενος, 11. 309-310), which, according to Niketas Akominatos is precisely 
what he did in his triumph in 1167 (ΐδρυτο δ’επ’αυτού ή είκών τής άπροσ- 
μάχου συμμάχου καί ακαταγώνιστου συστρατήγου τω βασιλεΐ θεομήτορος 
(ρ. 205. 22ff)4 (Both writers, incidentally, echo the words of the Patriarch 
Sergius’ Prologue to the ’Ακάθιστος ύμνος). And in any case, Manuel 
celebrated a triumph in 1165 also6, so this difficulty is not surmounted 
by assuming the earlier date.

The speech gives two new pieces of information about the campaign, 
the role of the Serbs, and the terms of the treaty. In the former connection, 
it should be remembered that Serbia was the weak link in Byzantine control 
of the Balkan peninsula in the middle of the twelfth century, and that 
there was a powerful pro-Hungarian element among the Serbian nobility". 1 2 3 4 5 6

1. Nik. Ak. 206-20 Cf. P. Lamma, op. cil. 162.
2. Nik. Ak. 206 - 207; Will. Tyr. 20. 4.
3. Nik. Ak. 205-206.
4. For the custom of placing the Ikon of the Theotokos on the triumphal 

chariot, while the emperor walked on foot, cf. Leo Diac. p. 158.10 ff.. Synopsis 
Sathae, M.B. VII. 195. 20 ff.

5. Kinn. p. 249.
6. Cf. the Serbian revolts fomented by Hungary in 1153 and 1155 mentioned
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Niketas Akominatos’ complacent remarks on the ease with which the Ser
bians were reduced to submission every time they made common cause 
with Germany or Hungary1, is a testimony to the frequency of their 
disaffection. And a canonical response of Patriarch Luke Chrysoberges 
(1157- 1169/70) points in the same direction. It declares that the thirteenth 
Canon of St. Basil, enjoining penance on those who kill in war, must be 
applied without distinction, be the enemy Turk, Hungarian or Serb2. It 
is the necessity of securing the routes through Serbia that explains Manuel’s 
delayed response to the Hungarian occupation of Srem in spring 1166. 
And his success is borne out by the presence of a Serbian contingent among 
the Byzantine forces in 1167 \ The Grand Župan who led the revolt may 
well have been Desa, who in earlier years looked to Hungarian support in 
his fight for independence from Constantinople4. As for the new Grand 
Župan, it is tempting to identify him with Stephen Nemanja, who is 
expressly stated by Niketas to have been in power in Serbia—and to have 
revolted—in 1 168 1 2 3 4 5 6 6. But the whole problem of the identity and antecedents 
of Stephen Nemanja is so complex and disputed that no inference can be 
made with confidence“.

More interesting is the information f umished regarding the Byzantine- 
Hungarian treaty. Though it was evident that there must have been such 
a treaty, scholars have often remarked that there is no trace of it in our 
sources7 8. We can now fill this lacuna in the record. Before discussing 
what the future patriarch says of the treaty, it would be well to summarise 
what we know of the other Byzantine-Hungarian treaties of the mid-twelf th 
century. They are:

1. Treaty with King Géza II, 1153 ®. Arrangements for the return 
of Hungarian prisoners in Byzantine hands (Kinnam. p. 120).

by Michael ό του Θεσσαλονίκης in W. Regel, Fontes rerum byzantinarum 142-143, 163.
1. Nik. Ak. 207.
2. V. Grumel, Les régestes des actes du Patriarcat de Constantinople, No.

1107. 11.
3. Kinn. p. 271.
4. Kinn p. 212-213.
5. Nik. Ak. 206-207.
6. Cf. Historija naroda Jugoslavije I, 1953, 268, the authors of which believe 

that Desa remained Grand Župan until 1168.
7. Cf. F. Chalandon, op. cit. 490 'Nous ne savons pas si un traité de paix fut 

alors conclu’ ; F. Šišić, op. cit 91 'Izvori ne kažu ništa o skopljenom miru i nje
govim uslovima’.

8. The most probable date. But the chronology of these Hungarian wars is 
uncertain, and some scholars, e.g. F. Dölger, prefer the date 1152.
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2. Treaty with Géza II; 1155; συμβιβασθ-έντες μετά τοΰ βασιλέως, ώς 
ό καιρός τότε εδωκεν (Nik. Ak. 134). Probably a mere local agreement.

3. Treaty with Géza II; 1156; τους τε δορυκτήτους 'Ρωμαίων άποδώ- 
σειν αυτίκα άπήγγελλε, καί εισέπειτα δέ πάντα αυτώ ύπηρετήσειν, δσαπερ αν 
βουλομενω εσται. (Kinnam. p. 134). This treaty, which was clearly of wider 
scope than the preceding two, seems to have recognised the Danube-Sava 
line as the frontier Any claims to Byzantine supremacy in Hungary which 
it may have embodied were soon rendered ineffective by the rout of the 
imperial forces in Italy and the consequent weakening of the Byzantine 
position in the west.

4. Treaty with King Ladislaus II, 1161/2, Sudendorf, Registrum 
oder merkwürdige Urkunden für die deutsche Geschichte II, 138. Soon 
rendered nugatory by the death of the pro-Byzantine Ladislaus, who in any 
case never succeeded in establishing his position in Hungary.

5. Treaty with Stephen III, 1164, Croatia and Dalmatia given up 
by the Hungarians in return for recognition of Stephen by the Byzantines 
as King of Hungary (Kinnam. p. 224, Vine. Prag. s.a. 1164).

The treaty described in Michael’s speech provides for :
i) Sirmium recognised as Byzantine territory τό Σίρμιον ερρέτω...ΐΓ]ς 

σής έστω εξουσίας τοΰτο και κυριότητος, 11. 555 - 557).
ii) Croatia and Dalmatia recognised as Byzantine territory, without 

apparently any mention of Béla-Alexios (έστω τα εντεύθεν...ό Χορβάτης καί 
ό Βοσναιος τοις των ’Ρωμαίων εγγραφήτωσαν άξοσιν, 11. 560-569).

iii) The Hungarian archbishopric of Esztergom to be subject to the 
Byzantine government (συγκαταλεγέσί),ωσαν...τ,ή σή συνέχοιτο κραταιότητι,
11. 569-571). What precisely this meant I leave to students of Hungarian 
ecclesiastical history. It clearly does not imply the subjection of the Hun
garian church to the Patriarch of Constantinople. This would not be a 
subject of negotiation between the two governments, and in any case, 
though it must have been a long-term objective in the mind of Manuel, 
it was not one immediately attainable in 1167. But however the expression 
is to be interpreted, it certainly implies some kind of Byzantine supremacy 
in Hungary1 2.

1. F. Sišić, op. cit. 70.
2. On the implications of the sending of a crown to Géza I by Michael VII 

cf. F. Dölger, Ungarn in der byzantinischen Reichspolitik, Archivum Europae Centro- 
Orientalis 8 (1949) 315-342, especially 329- 332; O. Treitinger, Die oströmische 
Kaiser- und Reichsidee 2, 1956, 203 - 204. This clause in the 1167 treaty must be inten
ded to reassert the claim to supremacy originally implied by the gift of the crown.
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iv) Some form of tribute to be payed by Hungary to the Byzantine 
empire (υποφορά σοι έστω τά όλα...βέβαιοι κατεγγυηταί, 11. 571 -576).

ν) A number of Hungarian notables to be handed over as hostages 
(ούκ ολίγους...xôv ’ίδιον κίνδυνον, 11. 579- 583).

Not only are the terms of this treaty preserved in greater detail than 
those of the preceding treaties, but the relation between the two states 
which it embodies is radically different from that in the earlier years of 
Manuel’s reign. And this treaty or one very like it, since the agreement 
of 1167 must have been similar to that of 1165, apparently remained in 
force until Manuel’s death in 1180, in spite of the dropping after the birth 
of Alexius II of the plan to unite the empire and Hungary under a single 
monarch, and the catastrophe of the Byzantine army at Myriokephalon 
in 1176. Historians have sometimes remarked that our sources often seem 
to speak of Hungary in the latter half of Manuel’s reign as if it were a 
vassal state of the empire ’. It now appears that this attitude corresponds 
with the de jure position, if not always with the political realities. Manuel 
had attained the goal of his far-reaching foreign policy in this quarter if 
in no other.

We may now discuss briefly Michael’s appointment as ύπατος των 
φιλοσόφων. The last traceable holder of this appointment was Theodoros 
of Smyrna, the successor of John Italus \ He must have survived until 
after 1112, if he engaged in anti-Latin polemic prompted by the mission 
to Constantinople of Petrus Chrysolanus in that year3, and so far as we 
know he remained in office until his death. It is only an assumption, 
though not an unlikely one, that he was the last ύπατος τών φιλοσόφων 
until the appointment of Michael ό του Άγχιάλου in 1165 or 1167. Be 
that as it may, the sources agree that for a long time before this time the 
official teaching of philosophy had lapsed. Michael Akominatos’ well- 
known words πολύς γάρ έρρυη καιρός εξ ού, λιποΰσα τόν ιινθ·ρώπινον βίον 
ώς ή παρ’ 'ΙΙσιόδψ Δίκη παρθένος, εις τόν αθάνατον χώρον άνέπτατο a.s.o. * 
are amply bome out by the text of the present speech. Cf. in particular
11. 52ff., 237ff. The speaker goes on to say that philosophy has now had 
the doors of the palace opened to her and been allowed to approach the

1. Cf. the passages cited by M. Gyôni, op. cit. 55 - 57.
2. Cf. F. Fuchs, Die höheren Schulen von Konstantinopel im Mittelalter, 50.
3. Cf. Krumbacher, G.B.L. 1 2 3 85; H. G. Beck, Kirche und theologische Literatur 

im byzantinischen Reich, 617. His philosophical and theological writings would be 
worth study and publication.

4 Sp. Lampros, Μιχαήλ ’Λκομινάτου τά σοιςόμενα I, 81.
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throne, as she did before (11. 55ff.), has been restored, and that he him
self receives a salary from the emperor in virtue of his office (11. 99ff.). 
His appointment, however, is not a mere restoration of the status quo 
ante; philosophy is now to be the handmaiden of religion; it is to be purged 
of false and corrupting doctrines (11. 7Iff.) and to be used as a weapon 
against heresy (11. 74ff.); its purposes are to be the comprehension of the 
unseen trough the study of that which can be seen, the praise of the creator, 
and the winning of divine goodwill (11. 9Iff.). This tamed philosophy is 
to consist mainly of the study of Aristotle (11. 105ff.) and above all of 
his meteorological works, which would especially reveal the wisdom of the 
creator (11. 249ff.). With this bowdlerised Aristotelianism must be con
nected the curious passage, omitted in E, in which Michael attacks μυ9ο- 
πλάσται and ορρενόληπτοι, followers of pagan theology, who believe matter 
to be uncreated, (11. 197ff.). Now this last point forms the burden of one 
of the charges against John Italus 1 2 3 in 1082, who was also accused of re
viving other errors of the ancient philosophers on the soul and other 
questions, and of regarding profane literature as a fountain of truth. Italus 
had his heirs two generations later. Indeed, as Uspenskij and others remark, 
a long argument between realists and nominalists goes on throughout the 
twelfth century in Constantinople, parallel to and not unconnected with 
the similar argument in the Latin west *. Throughout this argument there 
is a correlation between Nominalism, inclination towards Neoplatonism, 
and the asking of theologically awkward questions. Among the pupils of 
Italus, the monk Neilos was condemned in 1087 for views tending towards 
Monophysitisms, Leo of Chalkedon in 1092 for a false doctrine of im
ages 4, and Eustratios of Nicaea, himself well known as a commentator 
on Aristotle, in 1117 for christological errors traceable to a Plotinian do
ctrine of hypostases5. In 1156 Soterichus Panteugenes, Patriarch-elect of 
Antioch, together with a number of followers, among whom were two of 
the leading men of letters and theological teachers of the Patriarchal 
School, Michael ό τοΰ Θεσσαλονίκης and Nikephoros Basilakes, was con

1. F. Uspenskij, Deloproizvodstvo po obvineniju Ioanna Itala v eresi, 1RATK 
2 (1897).

2. F. Uspenskij, Oierki po islorii vizantijskoj obrazovannosti, 1891 (1892), 
146-245; B. Tatakis, La philosophie byzantine [E. Bréhier, Histoire de la philosophie, 
fasc. supplémentaire II], 1949, 210-222.

3. H. G. Beck, op. cil. 341.
4. H. G. Beck, op. cit. 339 - 340.
5. H. G. Beck, op. cit. 340-341, 618-619; B. Tatakis, op. cit. 216-218.
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demned for heretical interpretation of the liturgy of the eucharist It was 
no less a person than Nikolaos of Methone, the leading theologian of the 
age, who connected the heresy of Soterichus and his friends expressly with 
the Platonic doctrine of ideas, which, he declared, had been refuted by 
Aristotle1 2. The same Nikolaos of Methone saw fit to refute Neo-Platonic 
theology at some length in his Άνάπτυξις της θ-εολογικής στοιχειώσεως 
Πρόκλου3 4 5 6 7 8 9 10 11. A modern scholar speaks of 'die Proklos-Schwärmerei, die 
damals manche literarische Kreise erfasst zu haben scheint und die wohl 
auf die psellianische Renaissance zurückgeht’J. It was during the reign of 
Manuel Comnenus that the heretical doctrines on questions of christology 
and the eucharist of Myron or Michael Sikidites, alias Michael Glykas the 
chronicler, first attracted attentions, though his synodal condemnation did 
not occur until many years later. Sikidites was an astrologer and thauma
turge. It has been plausibly suggested that he and his colleagues were put
ting forward a whole systematic cosmology of Neo-Platonist character".

This is the background against which Michael’s polemic against the 
Hellenisers and his claims for his own philosophical teaching must be seen. 
In the middle sixties of the twelfth century the argument over the inter
pretation of the text ό πατήρ μου μείζων μου εστίν was at its height, and 
the years 1166 and 1167 saw a series of synodal decisions and condemna
tions arising out of this question Among those condemned were Joannes 
Pantechnes, Chartophylax ", George, Metropolitan of Nicaea \ Samuel, 
deacon and canstrisios of St. Sophia ,0, and Basil τοΰ 'Αγιοπάντων, alias 
Basil Pediadites, teacher of grammar in the Patriarchal school and many 
years later Bishop of Corcyra “. The trouble was not confined toConstan-

1. H. G. Beck, op. cit. 623- 624; B. Tatakis, op. cit. 219-220.
2. Cf. F. Uspenskij, Oterki 221 - 222.
3. Ed. J. Th. Vömel, Frankfurt, 1825, as the fourth volume of F. Creuzer’s 

edition of Olympiodorus and Proclus. Cf. in particular p. 2, Θαυμάσειεν liv τις μάλλον 
εικότως, όπως καί τινες τής ένδον ταάτης καί ήμετέρας γεγονότες αιιλής καί τήν 
χριστώνυμον κλήσιν πλουτήσαντες καί τής χάριτος άπολαύσαντες καί μυστηρίων 
θείων γευσάμενοι, επειδή καί τής έξω παιδείας μετέσχον ή που καί ακροθιγώς ήψαντο, 
έπίπροσΟεν των οικείων τίθενται τά άλλότρια, κτλ.

4. Η. G. Beck, op. cit. 624.
5. Nik. Ak. 192.
6. F. Uspenskij, Oierki 243 - 245.
7. H. G. Beck, op. cit. 58, where the references to the texts will be found.
8. H. G. Beck, op. cit. 660; V. Grume!, Les régestes No. 1063.
9. V. Grume!, Les régestes Nos 1066, 1070, 1073.

10. V. Grume], Les régestes No. 1067.
11. V. Grumel, Les régestes Nos 1076, 1077.
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tinople, since in the summer of 1167 we find Nikolaos, Metropolitan of 
Ephesus, obliging the Bishops of his province to sign an orthodox inter
pretation of the passage in question If we are right in dating our 
speech to the summer of 1167, or even if it belongs to 1165, the 
Hellenisers against whom the speaker inveighs with such force are likely 
to be those Nominalists whose interpretation of the cebrated text led them 
to take up an almost Arian position in theology. Indeed, we may go fur
ther and suppose that it was the flourishing of this fresh crop of heresies 
upon the fertile soil of Neo-Platonising philosophy which led Manuel to 
reinstitute the office of ύπατος των φιλοσόφων and to appoint to it an 
eminent and learned churchman—he had been πρωτέκδικος and ρητορικώς 
φιλοσοφεΐν καί ρητορευειν εμφιλοσόφως έσκέψατο 2 with the express charge 
of teaching a limited and innocuous philosophical curriculum as a buttress 
for orthodoxy. Manuel had always to be ready for discussions and negotia
tions with Latin church in the course of his policy of expansions and 
consolidation;9 and he was anxious that his own church should speak 
with one voice. Needless to say, the Emperor’s purpose was not achieved. 
Michael’s tenure of the ύπατεία των φιλοσόφων cannot have lasted much 
more than four years, but even had he remained in office longer, the 
enterprise was foredoomed to failure. Unlike bad money, bad philosophy 
does not drive out good; and application of the philosophical methods and 
doctrines of antiquity to problems of theology was part of a great move
ment in European thought which could not be stemmed by courses of 
lectures. It is interesting, however, that one of the successors of Michael, 
perhaps his immediate successor, was an interpreter and 'populariser’ of 
Aristotle. In cod. Vat. Barb. gr. 74, a miscellany in the hand of Leo Al- 
latius, there appears on fol. 40 the following poem: —

Κις Κωνσταντίνον τόν ύπατον των φιλοσόφων, άδηλον:

’Αριστοτέλης έγγράφως ίσπαρμένην 
την φιλόσοφον προλαβών γνώσιν πάλαι 
τοΐς πάσιν αυτήν δνσθεώρητον γράφει, 
τόν νουν δέ βλάψας δεινότητι των λόγων. 1 2 3

1. L. Petit, Documents inédits sur le concile de 1166 et ses derniers adversaires, 
Vizantijskij Vremennik 11 (1906) 477 - 478.

2. Sp. Lampros, Μιχαήλ ’Λκομινάτοιι τα σωζόμενα, I, 80. The somewhat left- 
handed compliment was no doubt meant in all sincerity.

3. Cf. F. Uspenskij, Istorija Vizantijskoj imperii, III, 1948, 247.
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5 Κωνσταντίνος δ’ ύπατος των φιλοσόφων 
τον νουν εκείνης τής γραφής νπεισδύνας 
ώς άλλος ονδείς τούτον όναχωννύει, 
καί τοίς παρονσιν εύ σαφηνίζει λόγοις.

1. 7 άλλως cod.

This Constantine is probably to be identified with Constantine of 
Nicaea the philosopher, author of two speeches in Cod. Escur. Y-II-10, 
fol. 301v - 303 and 303 - 306v, the latter of which is addressed to Johannes 
Dukas, Megas Hetaireiarches, a prominent figure throughout the reign of 
Manuel Comnenus, and friend of Eustathios, who was still alive in 1177 '.

In publishing the text of the speech, I have recorded in the critical 
apparatus all variant readings other than those showing merely phonetic 
confusion or misplaced accents. In the provisional commentary I have tried 
to explain such of the allusions as I can, and to indicate some of the 
sources of Michael’s language and thought. No doubt much more remains 
to be done; Michael was a very learned man % and at the same time 
capable of vigorous and original imagery. And there are passages where I 
am not at all sure that the text as it stands is correct; these I have indicated. 
Rather than translate the text in extenso, I have thought it more helpful 
to provide a summary of its argument.

Postscript. P. Wirth, Das bislang erste literarische Zeugnis für die 
Stephanskrone aus der Zeit zwischen dem X und XIII Jahrhundert, BZ 
53 (1960) 79-82 appeared after the present article had gone topress. 
Dr. Wirth’s observations supplement what I have written on p. 180. His 
dating of the speech, I am glad to see, agrees with my own.

SUMMARY

As the eagle seeks the eagle-stone before building his nest and raising his 
family, so I turn to him who is the corner-stone of the church before beginning 
my speech, so that my humility may be adequate to describe the grandeur of your 
achievements, Sire. You are not only a paragon of all the military virtues, but a 
friend of the Muses and a patron of philosophy. You have recalled her from her

1. F. Chalandon, op. cil. 551.
2. Cf. Sp. Lambros, Μιχαήλ Άκομινάτου τά σωζόμενα, I, 78.
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former neglect and restored her to her place in the Palace. Now all that is false 
in the teachings of the philosophers will be rejected, and she will herself furnish 
weapons for the confutation of her former errors. It is your plan that the study 
of the visible world should lead to knowledge of the invisible, and to that praise 
of the Creator which wins divine favour. For this purpose I have been appointed 
and given a salary from imperial funds. To this end I shall interpret the works of 
Aristotle, selecting from them what is good and rejecting what is bad. We thank 
God that he has inspired you to take this measure, and for all else that you have 
done under his guidance. You have' routed the dragon from the west and driven 
him back to his lair. You have defeated two other foes from the west. The kingdoms 
of the earth revere you. Ishmael has become your humble ally. Your have won victory 
upon victory on land and sea. All this you have done in your own person, like 
Alexander the Great and the old Roman emperors, whom indeed you surpass. What 
have the followers of false Hellenic theology to say to this, those who believe the 
world to be uncreated ? I abhor their errors; I believe you to have been sent by 
God to protect us, and to be an ideal monarch, beloved by all your subjects. Among 
your other deeds of virtue you have now restored philosophy to her rightful place. 
Her students will now investigate astronomy, optics, meteorology, and study all the 
wondrous works of the Creator, all to the glory and adornment of your reign. You 
are a true father of your people, without the faults of Alexander. All the victories 
which you have won you ascribe, with typical modesty, to divine favour. Long may 
you reign, so that we may enjoy lasting peace ! Lawyers tell of your amendments 
to the law; citizens tell of your fortification of the city, your chain across the sea, 
your repair of the walls, your adornment of the palace; churchmen speak of your 
reduction of taxation on ecclesiastical property in the capital and throughout the 
empire; soldiers tell of your skill in the arts of war; your courage, your endurance, 
your campaigns against Hungarians, Turks, Cilicians, the raiders on the Danube, 
and Serbians. Your courage enables you to face and kill leopards single-handed, 
though the very sight of their dead bodies terrifies most men. I come now to your 
latest exploit. When the Hungarians, with their usual duplicity, broke their oath, 
sought a secret alliance with the Serbians, and made war against us, trying to conquer 
Sirmium and the territory beyond the Danubian plains, you dealt first of all with 
their Serbian allies, easily reducing them to submission. They repented of their 
error, accepted the ruler whom you appointed over them, and so destroyed the hopes 
of the Hungarians. Then you mustered a great army and led it to the Danube, 
accompanied by a naval force. Dismayed by this display of invincible force, the 
Hungarians repented of their folly and approached you as suppliants; humbly sur
rendering and giving up all their grandiose pretensions. Their ruler offered as guar
antee of his good behaviour the King of Bohemia and other dignitaries. Then the 
Hungarian notables gathered to ratify the peace. Admitting their utter defeat, they 
accepted the following terms ; Sirmium, Croatia and Bosnia are to be Byzantine 
possessions henceforth. The Church of the Holy Crown of Hungary and its metro
polis are to be subject to Byzantium. The country is to be tributary to the Emperor. 
Prince, bishops, clergy, nobility, officers, soldiers and common people are to take 
a solemn oath of loyalty. Eleven Hungarian nobles are to be hostages- So the Hun
garians were overcome and rued their reckless folly. For this we praise you as you 
return to Constantinople and set out for the Jordan. We join the common throng 
in acclaiming your victory.



THE TEXT

Λόγος του άγιωτάτου καί οικουμενικοί) πατριάρχου κυροϋ Μιχαήλ 
του τοϋ Άγχιάλου εις τον άγιον αύτοκράτορα κυρόν Μανουήλ τον Κομνη- 
νόν, γραφείς καθ’ δν καιρόν ήν ύπατος των φιλοσόφων.

Εΐτα ό μεν δρνις ό άετός ούκ αν πρότερον πήξαιτο καλιάν, εΐ μή τόν 
άετίτην λίθον προϋποβαλεϊ καί προεναρμόσεται—ήγνόησε γάρ ούδ’ ουτος τής 
φύσεως τούτου τήν ιδιότητα—ΐνα καί άπλώς ώδινήση, καί άρίστως έκτέκη, 
καί τελεσφορηθείη τό κυισκόμενον, ήμεΐς δ’ ού τής ήμετέρας ταύτης ώδΐνος 
τόν παρ’ ήμΐν'άχειρότμητον λίθον προϋποθώμεθα, τόν πολυτελή, τόν άκρο- 
γωνιαϊον, τόν έντιμον, τόν καί τά διεστώτα συνάπτοντα καί εις ενα κοινόν 
άλληλοϋχον δρον έπισυνδέοντα, τόν εις κεφαλήν γωνίας καί είς τά θεμέλια 
Σιών έμβαλλόμενον, κάκείνη τήν ξενότροπον ΐσχύν είς εύτοκίαν έναποθέ- 
μενον ; καί πώς άπό λίθου σπέρμα άνεγερθήσεται καί συλληψόμεθα κατά 
νουν καί ώδινήσομεν λογικώς καί έκτέκωμεν πνεύμα συνέσεως, ίνα μή 
τοσοϋτον κατόπιν των σών έλάσωμεν άριστουργιών, βασιλέων θεοειδέστερε ; 
ή πώς τά μακράν άπ’ άλλήλων διεστηκότα έγγυτέρω συνέλθη καί μικρόν τι 
θάτερον θατέρου παράψεται ό τών σών άρετών ουρανός καί τό τοϋ ήμετέρου 
λόγου χαμαιρριφές καί τό τής διανοίας χαμαίζηλον, εί μή μέσος παρεμπε- 
σών ό συνδέτης λίθος, ό συνοχεύς, τή τού λόγου ταπεινότητι μεσιτεύσει 
καί τή τών πράξεων ΰψηλότητι, σοφία τώ άσόφιρ καί καρδία τώ άκαρδίω 
καί τώ άλόγω λόγος γενόμενος; ή πώς ή άκαρπος καί χερσομανής διά τό 
κραναόν καί άπόκροτον ως εύπρεμνότατος καί ευξυλος διά τό εγκαρπον 
ένευλογηθήσεται, εί μή ή πνευματική πέτρα βλύσει καί ή άνικμος ποτισθή- 
σεται έξ ής καί ό παλαιός ’Ισραήλ επιε χανδόν είς ζωήν καί εσχεν είς τό 
εξής τό έγκατάλειμμα σωθησόμενον ; έπί ταύτη | διά ταϋτα τή πέτρα αί 
τού λόγου καί ήμϊν ώδινες λυθήσονται' καί τά πείσματα τής έλπίδος ήμών 
έντεΰθεν άνάψομεν καί ώς ού ματαίως έλπιοΰμεν, καί οΐ λίθοι αύτοί κεκρά- 
ξονται, οΰστινας άρα καί έρεΐ τις τούτους τούς λίθους, εΐπερ τινές εΐεν καί 
έπί τοΐς προδήλοις αύτοϊς έπιμύοντες, καί τήν δυσαισθησίαν νοσοϋντες καί 
έπί τά προχειρότατα. καί πάντως ούχ ήμιτελες ούδ’ άτελεσφόρητον άλλά 
δυσέκτρωπον καί ολομελές δσειται τό άποκύημα.
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προστησάμενοι τοίνυν τοϋ λόγου τον καί τάχος έπιτάττοντα τοΐς βρα- 
δέσι καί θέρος χειμώνι καί γαλήνην τω κλυδώνι, μεθ’ ού καί είς χιλίους 
διώξεται καί μυριάδας δύο μετακινήσουσι, παρ’ φ καί οί άπόκρυφοι θησαυροί 
τής σοφίας όμοϋ καί τής γνώσεως καί πάσης επιστήμης έξεύρεσις άποτα- 
μιεύονται, έπιβαλοΰμεν τω έγχειρήματι. καί επί τοιούτω τω θεμελίω τάς 
πρώτας ΰποβάθρας καταπηξάμενοι, ύπό τή του πνεύματος άρχιτεκτονία κατά 
τήν τοϋ παρακλήτου λαμπράν καί ούρανοκρότητον σάλπιγγα τά κατά τό 
εργον κατατάξαι καί διασκευάσασθαι πειρασόμεθα, εαυτούς κατά τό έγχω- 
ροΰν όποι παρείκοι παραβύοντές τε καί παρενείροντες.

ούκ άρα μόνον δημαγωγίας πέρι καί πυκνωμάτων λόχου καί κενω- 
μάτων στρατού καί στομάτων καί μετώπων στρατοπέδου καί παρατάξεως 
έμελλες θεόθεν δεξιός παιδοτρίβης καί γνωματάρχης άκρος τοΐς των 'Ρω
μαίων σκήπτροις έπιφιλοτιμηθήναι, μέγιστε βασιλεύ, άθιγεΐς καί άχράντους 
τούς τής βασιλείας ή στρατηγίας διασωζόμενος γνώμονας, καί τούς τής 
τακτικής εύβουλίας χαρακτήρας άκιβδήλους διατηρών, έν βουλαΐς παννυχί- 
ζων καί περί τά έργα διατροχάζων ύπό ήλιους όλους άνένδοτος, άλλά καί 
Μούσας έναγκαλίσασθαι καί παραλαβεΐν όμοσκήνους, καί φιλοσοφίαν συνα- 
γαγεΐν τήν ευζωνον καί αύτόσκευον, έπεί τής σοφίας ό έρως καί θειότερος 
άμα καί συγγενέστερος ή ό τοϋ σιδήρου τοϊς βασιλεύουσι, καί 6 λόγος 
μέγας δυνάστης, κατά τόν εΐρηκότα σοφόν, έν εύπεριορίστω καί εύσυνόπτω 
τω σώματι τά τελειοποιά δυνάμενος καί θειότατα.

όθεν καί τήν άπωσμένην άνεκαλέσω καί συσταλεΐσαν έφ’ έαυτήν είς 
κευθμώνας καί ταπεινάς καταδύσεις, καί περί έαυτήν στρεφομένην καί θεω
ρούσαν τά έαυτής, εύρώτος μεν άπόζουσαν, τής δέ σεσηπυίας έξεχομένην 
άναβολής, άκεΐθεν άνελάβου καί έπανήγαγες καί τάς περιλάμπρους κιγ- 
κλίδας των κατηγλαϊσμένων καί βασιλείων καταγωγών τοΐς αύτήν άμφέ- 
πουσιν άνεπέτασας, τοϋ καθοράν τήν στιλπνότητα τούτων καί ώς άλλον 
Έλικώνα περιχορεύειν. καί περιλαλεΐν τά άνάκτορα καί τόν σόν περιστρέ- 
φεσθαι δέδωκας θρόνον, τόν έπηρμένον, τόν υψηλόν, καί περί τάς χρυσάς 
καί προτέρας έννας παλινδρομεΐν καί αύθις άφήκας, ό σοφός βασιλεύς, καί 
είς τήν τής παλαιάς εύετηρίας εύκλειαν άνεκόμισας, καί στρατογραφηθήναι 
μετά των άλλων καί ταύτην | άνήκας είς τό σόν στρατογράφιον’ οτιπερ αί 
σαί στρατοπεδεΐαι σοφίας ούκ άμέθεκτοι ούδ’ άμέτοχοι, ούδε τά τής εύαν- 
δρίας ταύτης φέρεται ύπερόρια, ΐνα μή τοϋ καίριου καί συνεκτικού στερη- 
θέντα μείνη κατηγορούμενα, έχεις δε μάλλον, ό αύτοκράτωρ, μή μόνον
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όπλοφορεϊν διαρκώς καί όπλιτεύειν έπικαιρότατα, άλλά καί μεγαλοφυώς 
ταΐς ένσόφοις ένευδοκιμεΐν έπιδείξεσι, καί φαίνη βασιλικώτερος έαυτοϋ κυδα- 
ζόμενος έντεϋθεν καί τήν άπό των Μουσών έπικόσμησιν μή άποποιούμενος.

καί άγε μοι θύε τώ κραταιω βασιλεϊ τά χαριστήρια ό Περίπατος’ έπικοι- 
νώνει καί ή ’Ακαδημία τούτω τοϋ θύματος’ άνανεούσθω τό Λύκειον, καί ή τής 
πρεσβυτέρας Στοάς σεμνοπρέπεια. δσον ύπόσαθρον καί σαπρόν έν ύμϊν άπερ- 
ρίφθω καί έκκρουέσθω ώς άχρηστον δσον έντεχνον καί κομψόν καί συνεργόν 

I εις άλήθειαν άπανθιζέσθω καί έκλεγέσθω εις έλεγχον τοϋ ψεύδους καί τής 
ύθλολογίας άνατροπήν. τώ σφυροκόπω τήν σφύραν άπαρτιζέτω ό σίδηρος, 
ίνα ΰπ’ αύτοΰ μετάγηται σφυροκοπούμενος εις τό εύχρηστοV ό δρνις έπι- 
χορηγείτω τό πτερόν τώ τοξεύοντι, ίνα καθ’ έαυτοϋ διά τούτου τό βέλος 
έχη περιβολούμενον. ή δφις δανειζέτω τοϊς Άσκηπιάδαις τάς σάρκας, ίνα 
τοϊς οΐκείοις βέλεσι βαλλομένη άσθενή καί άπρακτή, τό καινότατον τούτο 
τοϋ βασιλέως τό έπινόημα, τοΰτο τούτου τό θεσμοθέτημα εις τον άρχαΐον 
φέρον θεσμόν, εις τό παλαιόν όροθέτημα, κατά τήν έν τοϊς ίεροϊς εύαγγε- 
λίοις σαγήνην τήν εν τή κοσμική καθιεμένην θαλάσση καί έξ άπαντος γέ
νους συνάγουσαν, ίνα καί έξ αύτών τών άκαθάρτων καί άνιέρων δσον είκός 
καί άξιον ώς άγνόν παραλαμβάνηται καί άκίβδηλον, τό δ’ άλλως έχον ώς 
άπήχες καί ρυπαρόν διαπτύηται καί άπόβλητον.

διά ταϋτα καί τό τής σοφίας άνίστησι παιδευτήριον, καί έγκαινίζει 
τήν Πιερίαν τήν τών Μουσών βρεφοκόμον καί τιθηνόν, καί τώ Θησεΐ τόν 
μίτον έπέκλωσε, τοϋ διεξοδεύειν άκινδύνως τοϋ λαβυρίνθου τήν δυσδιάφυ- 
κτον έλικα, τάς πολυελίκτους διαπλοκάς τών λογικών άποδείξεων καί τάς 
πολυστρόφους άντιστροφάς, καί τής πειθανάγκης τό έντεχνον, δσα τε περί 
τών υπό χθόνα καί κατά χθόνα καί τών επέκεινα φύσεων καί τών άλλων 
τής φιλοσοφίας μερών τοϊς πάλαι πεφιλοσόφηται, δυεΐν ένεκα τούτων, τοϋ 
τε τά νοητά καί αόρατα διά τής τών δρωμένων έπεξεργασίας καί καταλή- 
ψεως κατά τόν θειον κατανοεΐσθαι απόστολον, καί έξ άπάντων τόν τοϋ κτί- 
σαντος ύμνον λαμβάνεσθαι παρ’ ήμών, καί γινόμενον ουτω τοΰτον ήμέτερον 
άναφέρεσθαι, καί μέτροις εύγνωμοσύνης τήν άνωθεν εύμένειαν έπισπάσθαι 
καί άντισταθμάν έαυτοϊς, καί τοϋ τά νόθα βάλλειν καί έκφυλα ώς νοσερά 
καί θανάσιμα, καί τών τής ήμετέρας ίερας αύλής σκηνωμάτων έκπλέοντά τε 
καί άποτρέχοντα.

έπί τούτοις άρτι τήν άστιβή | βαδίζειν ημείς έλάχομεν έπί τούτοις ή 
πολύδωρος δεξιά, ή εΰδωρος, ή βασιλική, έκ τών έαυτής πρυτανείων έπι- * 88

68 άποκόσμησιν Ο 70 τούτου Ο θαύματος codd. 71 σαπρόν : σα
θρόν Ε 74 ΰπαρτίζεσΟαι Ο 83 άκίνδυνον Ε 87 δυσδιάφικτον Ο
88 - 89 τάς τούτων πολυστρόφους Ο 89 τε : δέ Ο 91 δυοιν Ο 96 τά του 
νόθου Ε 97 της : om. Ο τε : om. Ε
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σιτισμόν ήμΐν έξαπέστειλε, και τάς πηγάς ύπανήκε τοΰ σωτηρίου, καί προ 
προσώπου ημών διώρυχα διώρυξεν άπό της χρυσίτιδος τοϋ μεταλλεύειν 
ημάς καί χρυσοφορεΐν καί ένιαύσιον δρέπεσθαι θέρος χρυσοΰ όμοϋ καί άνή- 
ροτον έπί τούτοις τά της βασιλικής περιίσταται προμήθειας, καί ουτος ό 
θεσμός καί τοϋτο τό πέρας τής ήμετέρας σοφιστείας καί ύπατείας' έπί 
τούτοις τή Σταγειρόθεν κελαινή Σφιγγί τούς των οντων λόγους συνδιασκέ
πτομαι, καί τούς γρίφους περισκοπώ καί άναζητώ τά αινίγματα, μετεωρο- 
πολώ μετά ταύτης, περιχορεύω τόν ούρανόν περίγειος ών ούράνιος γίνομαι, 
φιλοτιμοϋμαι καί τά ύπό γήν άνιχνεύειν καί διιέναι διά τών ταύτης άδύτων, 
καί άνιστορεΐν τά άπόκρυφα. περισύρω τό χλωρόν κατά τόν άπλαστον ’Ιακώβ 
τής άσαφίας τό έπικάλυμμα, καί έκλεπίζω τό έπισκίασμα, καί εύκάτοπτος 
οδτω καί κομιδή λελευκασμένος ό τοΐς οδσιν έναποκείμενος λόγος μοι άνα- 
φαίνεται, ώς εύηχεστάτη καί διατόρω διαβοαν τή φωνή, «ώ βάθος σοφίας 
θεοϋ καί γνώσεως». έν ταϊς ληνοΐς γάρ τών τοιούτων ποτιστηρίων την τής 
δυνάμεως ράβδον ένίημι καί αυτός, καί κατά τό είκός εις Χριστόν αίχμα- 
λωτίζων άπαν έννόημα, δσον γλυκάζον καί πότιμον έντεϋθεν καί προσίεμαι 
καί άρύομαι, δσον δ’ έμπικρον καί μεστόν ίλύος καί τεναγώδες άποπεμπό- 
μενος άποστρέφομαι, καί τό πικρόν ού λέγω γλυκύ, την άράν τής προφη
τείας άποποιούμενος.

δόξα γοϋν καί χάρις καί τών άλλων χάριν τώ εύεργέτη τών δλων τώ 
βασιλεΐ καί θεώ, ού μην άλλά καί διά σέ, βασιλέων άγακλεών έγκαλλώ- 
πισμα. τίς αν άξίως άγάσαιτο καί ύμνήσαι την μεγαλωσύνην αύτοϋ, δτι ού 
παρεϊδε την κληρονομιάν αύτοϋ, άλλ’ έδωκε σε ύπερασπισμόν σωτηρίας καί 
πύργον ισχύος άπό προσώπου έχθρών. καί έξηγέρθη καί ετι ή πάλαι τα- 
πεινωθεΐσα καί την ίσχύν τοϋ βραχίονος αύτής ένεδύσατο' ήλθες γάρ μετά 
ισχύος καί ό βραχίων σου μετά κυρείας, καί τό ποίμνιόν σου εποίμανας, καί 
τούς άρνας σου συνήξας καί ένεσήκασας.

άπεστάλης έπί τόν νοΰν τόν μέγαν τόν άπό ζεφύρου τυφώνα, καί επί 
τό ύψος τών οφθαλμών αύτοϋ, τόν είπόντα «έν τή ίσχύι ποιήσω καί τώ 
περιττω τής συνέσεως τήν τών άλλων ύπόστασιν προνομεύσω, καί άφελώ 
άλλότρια δρια». καί έν τή σή ρομφαία αύτόν συνέκλεισας, καί παλίσσυρτος 
ό μέγας δράκων ό βριαρός συνεστάλη καί ύπεστάλη· καί έπί τοΰ οικείου 
άτρεμεΐ φωλεοϋ, καί τής έαυτοΰ καταδύσεως, καί τής κεφαλής αύτής άπεκ- 
δεχόμενος δσον ήδη καί τήν πληγήν όμοϋ καί τόν δλεθρον. καί τάχιον ουτος 
αύτώ άπαντήσαι καί ή μνήμη τοΰ ονόματος αύτοϋ έξολοθρευθήσεται. ούκ 
ήσθένησεν ή ψυχή σου ούδε έφοβήθη άπό τών δύο ξύλων, τών δαλών τών

106 μελαινη Ε οντων : όλων Ο 114 καί γνώσεως Οεοΰ Ε γάρ ταϊς
ληνοΐς Ο 117 άποπεμπόμενος : om. Ε 120 τών όλων τω : om. Ε 122 καί : 
om. Ο ύμνήσαι Ο 124 έχύροΰ Ε 128 άπεστάλει Ο μέγα Ο 136 έφοβήΟης Ο
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καπνιζόντων άπό δυσμών, άλλ’ άνέλαμψας ό μέγας γίγας ό λάμπων άπό 
περάτων εις πέρατα, καί έσκόρπισας τον ζόφον καί τόν καπνόν διεσκέδασας, 
καί την οψιν των όμμάτων | έκείνων ήμβλυσας' καί ούκ ΐσχυσαν άντωπή- 
σαί σοι, άλλά καί "Αρεος πνέοντες καί πόλεμον καί μάχην άπερυγγάνοντες 
εως έσχατων έταπεινώθησαν καί ή ψυχή αύτών έκολλήθη τω έδάφει τής 
γης, καί τούς ύπερτύφους αυχένας καί την έξαλλομένην μικρού των μετώπων 
όφρϋν προ των σών ωραίων ποδών ύπέκλιναν. προσεκύνησάν σε πασαι αί 
βασιλεϊαι τής γής" Ίουδαίας κατάρχεις· Αιθιοπία προφθάνει- καί έκ Λαμα 
λίβανός σοι κομίζεται, καί χρυσίον έκ γής μακρόθεν. καί ένευλογήθη τό 
όνομά σου έπί πάσης τής γής, καί ως φως αί οδοί σου έλαμψαν. καί σοι 
δουλεύειν καί ’Ισμαήλ ό βάρβαρος κατεπείγεται καί έαυτω άειδουλίαν έπε- 
ψηφίσατο, τή έαυτοϋ ζωή συγκαταλϋσαι τήν υπουργίαν βεβαιωσάμενος, καί 
ΰπ’ ούδενός ετέρου κυριευόμενος, μηδ’ άλλου ζεύγλην έπαυχενίσασθαι άνε- 
χόμενος, τά τής σής καί άκων ήνιοχείας καταδέχεται φίμωτρα, καί ούκ 
άποσκιρτα ούδ’ άφηνιάζει ούδ’ άποπτύει τόν χαλινόν, ού τήν φορβειάν άπο- 
σείεται, ένθα φέρεις άγόμενος καί δποι νεύσεις μετακλινόμενος, ταξιαρχού- 
μενος, ίπποκρατούμενος, χαλιναγωγούμενος, δορυφόρος, υπασπιστής, σκευο
φόρος, λοχίτης, ούραγός, δεξιός οπλοφόρος, εύώνυμος άσπιδοφόρος, προμε- 
τωπίδιος άκοντίστης, παν δπερ θέλεις γινόμενος, καί αύχει τά 'Ρωμαίων 
όποια μακροί χρόνοι ιδού παρίππευσαν καί ούκ έκαυχήσαντο. τούς μεν καί 
μόναις άκοαϊς | έξεφόβησας, οΐ δέ έάλωσάν σου τω δόρατι. τόν βορράν καί 
τόν νότον, τήν ένδότερον άρκτον, τά περί τάς έσχατίας τής Μερόης καί 
τής Συήνης τά τελευταία ό σός περιγράφει κύκλος, καί εθου υπό τήν σκιάν 
τής μελίας σου. τά σά νάματα πίνει καί ό Αίθίοψ καί ό ’Ινδός- τάς σάς 
βόσκεται πεδιάδας καί τά προς έσπέραν φϋλα, τάχα δε καί αύτός ό "Ατλας 
ό ’Ωκεάνιος- θεία γάρ τινι ,έπινεύσει έπιταχύνονταί σοι αί νίκαι, καί έπί 
θριάμβοις άπαντώσιν ετεροι θρίαμβοι, καί έπί τροπαίοις έτερα τρόπαια έπα- 
νίστανται. καί τό πρώτον αίμα των οπλών ετι θερμόν τω δευτέρω κατα- 
λαμβανόμενον άποκλύζεται- καί άνηγορεύθης τρισαριστεύς, ού χερσαίος 
μόνον ώς οί παλαιοί Λάκωνες, ούδε ένάλιος αύθις ώς οί κατά τοΰ των 
Περσών μυριάνδρου τό θρυλλούμενον έκεϊνο στήσαντες τρόπαιον, ούδε όψέ 
κινηθείς ώς ό των στοιχείων καινοτόμος έκεϊνος ό των Περσών άρχηγός, 
ούδε ταχύ παυσάμενος ώς άλλοι σμικρολόγοι καί μή διώκοντες τήν μεγα
λοπρέπειαν, άλλ’ έξ αύτής βαλβίδος καί άνωθεν διαμετρεΐταί σοι άεί έν 
πόνοις ό ήλιος, καί παραμένεις βέβαιος καί άκμαϊος ώς ήδη τής άπαρχής 
καταρξάμενος.
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καί το δή καινόν δτι τά μεγάλα καί πάντα διαπονεΐς αύτοσώματος· 
καί τοϋτο ούκ άπό λόγου τοϋ πρέποντος' καί γάρ καί ιατρών έκείνους θαυ- 
μάζομεν, δσοι της άμπεχόνης ή γινόμενοι καί τόν χιτωνίσκον διαδησάμενοι 
αύτοί καί την τομήν έπιφέρουσιν έπί σωτηρία καί μεταχειρίζονται τό σιδή- 
ριον, καί τάς τοϋ ΐχώρος ρανίδας άνέχονται ύποδέχεσθαι, καί τά άλλα δρώσι 
καί πάσχουσι. καί βασιλέων έκείνους εύφημειν καί μεγαλύνειν είώθαμεν 
τούς προκινδυνεύειν των υπηκόων έθέλοντας, καί στρατιωτικήν περιβαλλο- 
μένους σκευήν καί προ τής φάλαγγος αριστεύοντας, ] ού τούς τοϊς βασι- 
λείοις ένθαλαμεύοντας καί χλιδής παντοίας έπαπολαύοντας. ουτω βάλλων 
’Αλέξανδρος καί βαλλόμενος καί πετρών άτοξεύτων κατατολμών καί πρός 
άμάχους δυνάμεις εύτολμών καί άντιπαλαμώμενος έδοξεν ύπερ τούς άλλους 
άριστουργός, καί τήν δόξαν πλείστην περιεβάλετο, δτε τήν κεφαλήν μαχαίρα 
διεκόπη βαρβαρική, δτε κατηλοήθη λίθω τόν τράχηλον, καί διέβη Βάκτρα 
καί Σοΰσα αύχμώ καί χειμώνι καί διαίταις άγρίαις πολιορκούμενος. ουτω 
Σέβηροι καί Καίσαρες, Σεβαστοί τε καί Άντωνΐνοι, Τιβέριοί τε καί Γαίοι 
άνέπτησαν ταΐς φήμαις μετέωροι, καί τώ χρόνω συμφοιτώσι τοϊς όψιγόνοις 
διαδιδόμενοι, ουτω καί σύ, πολύκλυτε αύτοκράτορ, τούς πώποτε δυνάστας 
καί βασιλείς τώ μεγέθει τών έργων ύπερηκόντισας, καί ώς ήλιος άλλος 
δοκεϊς πρός τρίτου καί τετάρτου μεγέθους άστέρας παραβαλλόμενος, δτε τό 
σφυρόν έτοξεύθης, δτε τήν πτέρναν διεκόπης, καί κρημνοΐς καί πετρών ένέφυς 
τραχύτησιν δτι διαφυλάττεις καί τά τής νυκτός έρημότερα, καί βουλάς 
έξαρτύεις παννύχιος, δτι σοι τό δόρυ θάμα ταΐς βολαΐς άμβλύνεται, καί λήμα 
φέρεις βεβηκός καί βασιλικόν, άλλ’ ού πτοιαλέον καί εύθορύβητον, καί νίκας 
έξανύεις έκπύστους καί άνασκευάζεις μαινομένων έθνών όρμάς καί φρυάγματα.

πρός ταϋτα τί φατέον ; καί τί σκιαγραφείτε, οΐ μυθοπλάσται καί οί 
φρενόληπτοι, οί τό ψευδός πυργοΰντες πιθάνοις λόγοις καί δυσφόρητον 
τόν έλεγχον έχουσι, καί ταΐς έν λέξει σεμνότησι τήν παρ’ Έλλησι θεολογίαν, 
μάλλον δέ θεομαχίαν, άποσεμνύνοντες, καί τώ παντί τό άγέννητον έπιμαρ- 
τυροΰντες καί τήν άιδιότητα παρεισφθείροντες, καί μήτε χρονικήν τοϊς έν 
γενέσει διδόντες τήν γένεσιν, μήτε τήν όρωμένην κτίσιν τη άοράτω μετα- 
χρονίζοντες καί κατά λόγον άρρητον άγαθότητος δι’ έμε καί τήν λοιπήν 
γεγονέναι καταδεχόμενοι αϊσθησιν, καί ού μόνον διά τά άλλα άλλά καί διά 
τοϋτο τό τοϋ θεοΰ μεγαλεΐον άνακηρύττοντες διαπρύσιον, άλλ’ έγώ μετά τής 
άμωμήτου καί καθαράς έκκλησίας προσκυνώ τόν δημιουργόν, καί δοξάζω 
τόν κτίστην, καί άνυψώ τόν εύχαριστήριον δτι με καθ’ οΰς έδει καιρούς καί

175 fortasse γιγυμνωμένοι 180 τοϊς : τής Ο 184 περιεβάλλετο Ο
187 καί ante Και σάρες om. Ο 188 όψιτόκοις Ο 191 προ Ο 194 έξαρ-
τΰοις εις Ο λήμμα Ο 197-214 πρός ταϋτα τί φατέον.. .έπισκιάζων με πτέ- 
ρυξιν om. Ε 207 οΰς : ας Ο



A new Source on Byzantine - Hungarian relations 193

έπλασε καί παρήγαγε καί κατεσκόσμησε λόγω καί των αγαθών άπειρων 
καί άμυθήτων ένέπλησεν έπί δόξη αύτοΰ, ή καί υμνώ, τά της κτίσεως καί 
την κτίσιν τεκτηνάμενος καί προσυφαπλώσας μοι άρρήτοις προνοίας ήνιο- 
χείαις, κάμε καί ταύτην διακυβερνών και διεξάγων έπί τό βέλτιον, συνέχων 
δεσμοΐς άρρήτοις καί συντηρών τά τής στάσεως, επέχων ένθα με μή δει 
παροιστρούμενον, έπισυνάγων καί συγκρατών άλλοκότοις με ταΐς ρύμαις 
έκβακχευόμενον, περιέπων έπιμόνως καί ταϊς αύτοΰ έπισκιάζων με πτέρυξιν. 
ουτω των καθ’ ήμας ό των δλων θεός προμηθούμενος καί σέ τόν εν βασιλεΰσι 
τό κράτος άναδησάμενον άπαράμιλλον τη κληρονομιά αύτοΰ καί τω περιου
σία) λαω οΐακονόμον δεξιόν έχαρίσατο, θάλασσαν χαρίτων, άγαθών άκένωτον 
πέλαγος, άνδρείας υπόδειγμα, στήλην ορθοδοξίας, φύσεως φιλοτίμημα, άκα- 
τάπληκτον δμμα, δπλον άήττητον, καθαιρέτην εχθρών, άναιρέτην κακίας, 
άκλόνητον πύργον, κοινόν εύεργέτην, 'Ρωμαίων έρεισμα, χρήμα γάρ παντο- 
δαπόν αύτός έδόθης ούρανόθεν ήμΐν. ώ τιθήνημα πορφύρας, ώ θεοΰ καί φύ
σεως φιλοτίμημα. τοιοΰτον ούτε πρότερον ήλθεν εις γήν ούτε μετά ταΰτα 
έλεύσεται, ώς ούδέν ήττον πλάττων ήλήθευσεν άν, εί περί σοΰ ταΰτα καί 
μή περί έτέρου προαπεφήνατο, τόν τύπον άκριβή τής μορφής έν τω λόγιο 
διαμορφώσας άριστα καί ύπογραψάμενος, ώς βεβαιότερον τοΰ πράγματος 
καταστοχαζόμενος έκείνων τών θρυλλουμένων τή παλαια ιστορία Άμφιλύτου 
καί Βάκιδος’ έσχε μεν ουν ό καθ’ ήμας βίος εύδαιμονέστατον δτι καί σώφρων 
καί άνδρεΐος, μεγαλοπρεπής τε καί εύμαθής τήν ήμών ηγεμονίαν άναζων- 
νύει, βασιλέων άγλάισμα. καί έπευφημεΐ σοι πάσα γή τε καί θάλαττα’ ό δε 
ύμνος έμπίπλησιν άρμονίας καί τά έώα φΰλα καί τά έσπέρια, καί συνανα- 
σχοΰσαι αί νίκαι σου τω ήλίω καί συνδραμοΰσαι λαμπρώς τό περίγειον 
άπαν περιχορεύουσι, καί άχρι τών έπιζεφυρίων λήξεων συγκαταίρουσι- καί 
ό τω χορώ τά άσματα χορηγών έπί λαμπροΐς έξάρχει καί τοΰ | τον λαμπρό- 
τερον διατίθησιν ή Δαίδαλος έκεϊνον, ον έν Κνωσώ τή ’Αριάδνη καί τη 
'Ομήρου δέλτω θαΰμα έξήσκησε. διό καί τό υπήκοον έξέχεταί σου ώσπερ 
τής μαγνήτιδος τά σιδήρια, συνόν μεθ’ ήδόνης ένδημοΰντι καί συναπαϊρον 
άπαίροντι, δτι τω σωρώ τών άλλων καλών καί τήν περί τήν φιλοσοφίαν 
σπουδήν έπεστοίβασας. καί ήδη τόν ήμέτερον βίον άπολιμπάνουσαν, καθάπερ 
οί ποιηταί τήν Δίκην φασίν, έπανήγαγες καί ζηλωτήν | έποίησας καί περί
βλεπτον. καί κομίζη παρά ταύτης τούς λόγους φόρον έπέτειον καί θύει σοι 
καί φιλοσοφία καί έκ μέσης ψυχής έθέλει χαρίζεσθαι, έπεί μετά τών άλλων 
άντιχαρίζη ταύτη τών έπαίνων χάριν 6τι μή ψεύδεται μηδέ γράφεται τις 
αύτήν ειρωνείας ώς πλασματίας τούς λόγους καί παρά τήν άλήθειαν έξυφαί-
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νουσαν. ιδού γάρ άναπλάττεταί σοι καί τρέφεται καί εις την οΐκείαν άκμήν 
245 άναβλαστάνει καί ανατρέχει, καί κυίσκει καί τίκτει παϊδας άγαθούς καί την 

άπ’ αύτής περικειμένους ευγένειαν, καί περικέχυται ταύτην 'ίμερος καί κε- 
στός, ούκ εκείνος ό έκλυτός τε καί εΰδιάρρυτος, άλλ’ δν έξασκοΰσιν άρεταί λο- 
γικαί, καί τά έξ άκηράτων λειμώνων άνθη καί ή των θείων όμοΰ καί των 
ανθρωπίνων γνώσίς τε καί άνάληψις. έχουσιν οί παΐδες ούτοι φιλοσοφεΐν 

250 ουρανού περιόδους καί φάσεις καί συμφάσεις άστέρων, καί τά φαινόμενα σώ- 
ζειν πρός την άλήθειαν, ήλιου καί σελήνης μεγέθη καί κάλλη, καί συνόδους 
καί άποστάσεις διασωζούσας τό άμετάπτωτον, καί πλάτη καί μήκη τούτων 
διασαφεΐν καί τήν άλλην ποικιλίαν όπόσης τά ανώτερα μεμέστωται, τά περί 
τον άέρα της δψεως πάθη καί τά κατά φαντασίαν καί τά καθ’ ΰπαρξιν, δια- 

255 φοράς καί θέσεις πνευμάτων, καί δπως καί διά τί το μεν τούτων άφ’ εαυτό 
τάς νεφώδεις έλκει συστάσεις καί άντιμεθιστά, τό δ’ άνέλκει τον χοΰν καί 
άνυψοΐ κατά κώνον καί άνάγει καί τούτον καί τό ύδωρ αίθέριον, ταΰτά τε 
καί τήν περί τάς άλλας άπάσας φύσεις έναποτεθεΐσαν σοφίαν τού κτίσαντος 
καί τήν ταύτης υπερφυή καί άσχετον ίσχύν τε καί άγαθότητα. τοιαΰτα, μέ- 

260 γιστε αύτοκράτορ, τά έαυτής γεννήματα φιλοσοφία σοι παριστά, τοιαΰτά σοι 
καρποφορεί τά γεώργια. έντεΰθέν σοι τά τής πολιτείας διακοσμείται καί 
άπό ταύτης καί ώραίζεται, ίνα πανταχόθεν έχοι τό άνενδεες καί τό άνεπί- 
ληπτον. οΰτω σοι τής καρδίας τή τού θεού δορυφορουμένης χειρι τό κάλλος 
τής ψυχής συμπαρομαρτεϊ τή άγλαία τού σώματος, καί συζεύγνυται δικαιο- 

265 σύνη τή κρίσει καί πατρικήν τήν σήν βασιλικήν αρχήν ώς άληθώς άναδεί- 
κνυσι, δι’ ήν καί Πέρσαι Κόρον πατέρα καλώς ώνόμαζον, άλλ’ ού δεσπότην 
ώς τόν Καμβύσην διά τόν θυμόν καί τήν άμυναν’ δν ούτως αυτός ήγνόησας, 
ώς καί πολλών άμαρτήματα ύλην έποιήσω φιλανθρωπίας, καί τό τών νόμων 
άπηνες καί άμείλικτον κατεμάλαξας. πέφυκας γάρ θεοειδής καί βασιλεύεις 

270 εύνοιαν έπισπώμενος. άλλ’ ούχ ούτω καί ό Φιλίππου τής εταιρίας τήν παροι- 
νίαν ήνεγκε πράως καί όμαλώς, ούδέ τό τραχύ τού ζέοντος κατελέανεν’ ήμύ- 
νατο δε καί Κλεΐτον καί τόν Φιλώταν άπέκτεινε. σωφρόνως γάρ καί μετρίως 
τήν τών 'Ρωμαίων άρχήν διέθου, καί καλού παντός άρχέτυπον εχρημάτισας, 
έν άκμή νεότητος βεβηκώς άναδεικνύμενος καί πραότατος, ίνα τής σής σπου- 

275 δής καί μή τής ήλικίας τά τών κατορθωμάτων λογίζοιτο. ού γάρ τής αύτής 
συστοιχίας έν μέσαις ήλικίαις ’Αλέξανδρος σωφρονών καί Μέτελλος διά τό 
γήρας οΐκουρών καί άπόμαχος. διό καί πάσιν άφορμάς παρέδωκας λόγων, 
καί ταις καρδίαις πάντων έγγέγραψαι καί ένεστήλωσαι ταύταις καί έστη- 
κας ού χρυσούς, ού χαλκούς, ούχ ομώνυμος, άλλ’ ένοπτριζόμενος δλος έμ-

253 μεμέστωοαι Ο 254 διαφοράν Ο 255 έφ’εαυτό om. Ε 256 άνέλ- 
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άπέκτεινε om. Ε 275 τής ήλικίας : τά τής ήλικίας codd. τιι om. Ε 279 in mar
gine άνδριοπος δηλονότι έζωγραφημένος Ε
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πνους και ζών καί διομιλών καί άνιστορούμενος. φρούδα πρός τά σά τά τοϋ 
Μακεδόνος παραβαλλόμενα, ναί γάρ Βάκτρα διέβη, Ίνδοϊς έπεκώμασε, παρε- 
στήσατο πόλεις καί λαούς | έπεσπάσατο. άλλά τον έαυτοϋ ρυθμόν καί τήν 
όμαλότητα τοΰ ήθους οΰ διεσώσατο. τό γάρ διαπρεπές των έργων ό μεταρ- 
ριπισμός τοϋ τρόπου ύστερον έπεσκίασεν. άνδρεϊος ουτος, άλλά καί πάροι- 
νος, τροπαιοϋχος καί νικητής, άλλά κατεπόθη τω τοΰ θυμοϋ άνοιδήματι 
καί ήττήθη, καί ένύβρισεν εις το φίλιον, καί άντί 'Έλληνος διεγελατο ώς 
βάρβαρος, καί άπεγύμνου τά ξίφη κατά των ιδίων υπασπιστών καί τούς συν- 
εργάτας των πόνων καί των τροπαίων συγκοινωνούς μιαιφονίαις ήμείψατο, 
καί προς φορυτόν ετέρων άπρεπων έξώκειλε πράξεων, σύ δε σεαυτόν τή τε- 
τρακτύι των εγκοσμίων θέσεων διεμέρισας- νυν μέν διεπεπονήκεις άρκτώος- 
αδθις τω τής μεσημβρίας έβλήθης καύσωνι' έσπέριος παμπληθείς τροπαιου- 
χίας άνήγειρας, έώος συνανέτειλας τω ήλίφ καί ήμϊν άπό Θαιμάν άστήρ επαν
ήλθες άρίζηλος, καί μετά ταΰτα καί τήν λήξιν ταύτην αριστείων ύπερφυών άνε- 
πλήρωσας, καί ώς πϋρ άφανιστικόν κατά φρυγάνων των Περσών ώρμησας· 
καί τά τούτων κατενεμήθης ώραϊα, καί φόβος μέγας ένετάκη τάς καρδίαις 
αύτών, καί έτι έγκειται καί άτρεμοϋσιν έντεϋθεν, καί γαλήνη βαθεϊα συνέ
χει καί κατέχει τά ήμέτερα. άλλά καί ή τοϋ ήθους εύρυθμία καί έτι άκ- 
μαιότερον χωρεΐ καί άναλάμπει φαιδρότερον, καί προχωρών αυτός έαυτόν νι
κάς, φιλανθρωπίας επί φιλανθρωπίαις, δικαιοσύνας έπί δικαιοσύναις, επ’ 
εύεργεσίαις ευεργεσίας αύξων καί μεγεθύνων, καί άγαθύνων τήν κληρουχίαν, 
καί βελτίων έαυτοϋ άεί εύρισκόμενος.έπί δέ τοσούτοις εύπραγήμασιν μετριοπα
θών, νικών μέν ούκ έθέλεις τω νικητικώ ύπέχειν στεφάνω τήν κεφαλήν, άλλ’ 
άναδύη τον έπιδίφριον θρίαμβον, άποπέμπη τήν δημοτικήν ύψηγορίαν καί 
άνακήρυξιν. έθέλεις ώς εις τών μηδέν εΐσενεγκαμένων συμμετριάζειν τω 
πλήθει, καί τή άνωθεν ΐσχύι τό παν έπιγράφεσθαι, καί μάλα καλώς ποιών, 
καί ώς αν τις έποίησεν αν μεγαλουργεϊν έφιέμενος διά τόν έπί μετριοπά
θεια καί έπί άμετεωρίστοις εύδοκοΰντα καί έπινεύοντα. διό καί αιχμήν πα- 
ραιτή καί χαλκόν άστράπτοντα άποστρέφη καί βαρείας ίππου πλήθος άπο- 
ποιή, τή δέ ύπερμάχω καί νικοποιώ στρατηγώ τήν άρματηλασίαν τής σής 
ηγεμονίας ανατιθέμενος, άσματογραφεις τούς ύμνητηρίους καί προπορεύη 
φιλοτίμως έξάδων τά χαριστήρια. | μή γένοιτό σοι γήρας μηδέ θάνοις, εί 
δυνατόν, άλλάττοιτό σοι κατά τόν θειον προφήτην ή ισχύς καί άνακαινίζοιτο, 
καί πτεροφυήσεις ώς άετός, ώς αν εύδαιμονή τά 'Ρωμαίων, ύπορρεΐ δέ άπαν 
τό βάρβαρον καί διαμένη εύπτόητον, καί ώμόϋπνον άνεγείροιτο έκ τής άγαν
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315 πτοίας καί τώ παρατυχόντι έκδειματούμενον. δοίη σοι πάσαν την γην τώ 
εν καλοΐς καί μεγάλοις άδελφοΐς υίώ έκλέκτω ό του ούρανοϋ βασιλεύς, καί 
ουτω τοϊς 'Ρωμαίοις άργήσοι τά δπλα καί αί ζιβύναι τούτοις εις δρέπανα 
μεταποιηθήσονται. ειρήνης έξάρχεις, δτι τούτο βασιλικόν καταλύεις πολέ
μους, δτι τούτο φιλόνεικον καί άνάγκης υιός ό πόλεμος- συνέχεις τό πολί
τευμα" την ευνομίαν διατηρείς- δικαιοσύνην διώκεις καί έπικαταλαμβάνεις 
τό δίκαιον.

καί κατάλεγέ μοι, δικορρητόρων ή φάλαγξ, τού βασιλέως τά νεαρά 
διατάγματα, την διόρθωσιν τού χωλεύοντος, την άναπλήρωσιν τού ένδέον- 
τος. διηγοΰ την τού αύτοκράτορος βαθεΐαν φρένα καί εύεπήβολον πώς καί 
υμών τοϊς ποσί καί φώς καί λύχνος οδτος έγένετο, καί εύρέθη ώς όρθρός 
έτοιμος τό προφητικόν, καί ούκ ολίγα τών παρ’ ύμΐν σκοτεινών διελεύκανεν. 
ό πολιτικός άνιστόρει τόν πολιούχον, τον πολυμήχανον, τόν εύμήχανον, τά 
τής θαλάσσης έρύματα, τά τής γής οχυρώματα, | τόν παράκτιον κολωνόν, 
τόν ένάλιον σκόπελον, δπως ήλοις τά ξύλα συνέβαλεν έπί πολύ τό βάθος διή- 
κουσι, καί τό κύτος ύλης έπλήρωσεν εις θεμελίου χρείαν άρκούσης τοϊς έρ- 
ματίζουσιν, καί ήδρασεν έν τούτοις τό πελάγιον τείχος, λίθον προσκόμματος, 
φράξε μοι τόν ζωστήρα τής ΰγράς τόν σιδήρεον, τό χαλκήλατον σχοίνιον, 
τό τρίπλοκον, τό παρά τή γραφή άρραγές. τών βαρβαρικών δρομώνων τό άπο- 
τείχισμα, τής πειρατικής τριήρους τό κατασόφισμα, τής έσπέρας καί τής 
δω τόν σύνδεσμον, κοσμείτω σου τόν λόγον ή άγλαία τής πόλεως, ό έπι- 
σκευασμός τών τειχέων, αΐ τούτων έπιβολαί, αί τών έπάλξεων στεφάναι αί 
νεοποίητοι, ό τοσοΰτος άπας περίβολος άρθείς έπί τό μετεωρότερον. ώ πό
σης εύδαιμονίας, ή μάλλον είπεΐν άγαθουργίας, τά τών ιερών άνακτόρων ένέ- 
πλησε καί περί ταΰτα διεπονήθη φιλοτιμότερον- καί δεύρο ή τής θείας ιεραρ
χίας άκρότης, οί τελετάρχαι τής μυστικής άγιστείας, οί παναγεΐς οικονόμοι 
τής χάριτος, υψώσατε φωνήν, ώς έν σάλπιγγι τάς αύτοκρατορικάς μεγαλο- 
πρεπείας άνακηρύξατε, τόν θειον ζήλον, τών έργων την περιφάνειαν, τά 
χρυσώ περίλαμπρα τρίγλυφα, τών ιερών ορόφων (τά) τορευτά υποστρώματα, 
τάς προσφυώς τάς άκρας τών χρωμάτων αύγάς άλλήλαις καταμιγνυούσας, 
τών ψηφίδων συνθέσεις εις άκραν έμφέρειαν τού διαγραφομένου θείου μορ
φώματος, τάς έκ τούτων χρυσοφόρους στοάς καί τόν χιτώνα τόν λάϊνον ταΐς 
μαρμαρυγαΐς τών πολυχρόων λίθων περιαστράπτοντα, ον τά τών άγλαοφα- 
νών ιερών σηκών ένέδυσαν άναστήματα, άμα πληγέντα καί πεσόντα δεινώς, 
άμα δ’ άναστάντα καί διασκευασθέντα λαμπρότερον, τάς επετείους άπαρχάς,

324 διηγοΰ om. Ε 325 καί ante φώς om. E 32G ήμϊν Ο 329 συν- 
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των αναθημάτων τον δγκον, την αΐγλην τής γραφής την πάντας οφθαλμούς 
καί εύωχοϋσαν καί έπιστρέφουσαν, τούς κουφισμούς τής άχθηδόνος καί των 
φόρων την άνεσιν τοΐς μέν, τοΐς θειοτάτοις λέγω τεμένεσιν, έπιφιλοτιμη- 
θεϊσαν ιδίως έφ’ δσοις νεωκοροΰσιν οί τής μυστικής τελεταρχίας έξάρχοντες, 
προς δε τούς κοινώς διαβάσαν, δσοι κατά πάσαν τής των 'Ρωμαίων σκη- 
πτουχίας την επικράτειαν την φωτοποιόν καί θειότερον έτελέσθησαν μύησιν. 
ούδέν προς ταϋτα τά τοϋ σώφρονος Ιωσήφ προς τούς ιερείς των τής Αίγύ- 
πτου βέβηλων μεγαλοπρεπές καί φιλότιμον, καν κατά λόγους άλλους οικο
νομίας τοΐς έπαινουμένοις τά τοϋ έργου συγκαταλέγηται. μετά τούτους καί 
σύ, ό στρατιώτης, διατόροις κατακελάδει φωναΐς τά υπερφυή τοϋ βασιλέως 
πλεονεκτήματα,—ιδού καί τή σή παρόδω τάς βαλβίδας ύπανήκε τό Πανελ
λήνιον,—τήν τής φύσεως δεξιότητα, τής πολεμικής έμπειρίας τήν ένδειξιν, 
τάς άγχιστρόφους περιδινήσεις καί το περιόν τής ρωμαλεότητος’ δπως μια 
πληγή τρεις κελλητίζοντας έξεσφαίρισε, θαΰμα καί ίδέσθαι καί ένωτίσα- 
σθαΐ’ καί δπως κατά τούς παλαιούς Άκαρνάνας σιδηροφορών μονονουχί 
συμπέφυκε τή σκευή, λέγε πώς ό άρκτώος κρυμός καί ό τοϋ θέρους καύσων 
εύκρασίας άέρων ήδίων τώ αύτοκράτορι, καί Πλειάς δύνουσα καί έπιτέλλων 
Ώρίων τοΰτον θαμά τοΐς πολέμοις έχουσιν έπιπίπτοντα, καί τόν έν έκείνοις 
τών πολεμικών άκόρεστον έρωτα πρός έπιθυμίαν ειρήνης τρέποντά τε καί 
μεταβάλλοντα. οί δέ πολλοί ούδ’ εις πείραν χειρών έλθεΐν δλως ύπέμειναν, 
άλλ’ ήρκεσεν ό φόβος τά τής πείρας έργάσασθαι, καί δεξιάς μεν είς δορα- 
τίων άφεσιν ούκ άπέτειναν, είς δε σπονδάς καί συνθήκας καί λίαν εύθυ
μος ήπλωσαν. | καταριθμεί τά έν ύπερορίοις δαπέδοις καί πολεμικοΐς ΐππη- 
λάσια, τάς άγρονόμους δίαιτας, τούς έξαγριουμένους άέραε, τούς φρουράρ- 
χας καί τούς φρουρούς, ους κατατάττειν οίδεν έπιστημόνως τώ ύπηκόω τήν 
άσφάλειαν κατακτώμενος, καί άπαν μεν έξοριάζων τό λυμαινόμενον, άντει- 
σάγων δέ άπανταχή τό σωτήριον, καί μεθιστών τά δυσχερή πρός εύπάθειαν, 
τά κατά Παιάνων στρατολογήματα, τά κατά Περσών καί Κιλίκων σεμνολο- 
γήματα, τών παριστρίων πειρατών τήν πανωλεθρίαν, τά Παννονίων εΐτουν 
Γηπαίδων άλλεπάλληλα πτώματα, δι* ά καί Σκύθης ύπέκυψε καί Σαυρομά- 
της εδούλευσε, καί συνεστάλη παν τό άλλόφυλον, τήν εύοχωτάτην ίππείαν, 
τήν εύστοχωτάτην τοξείαν, τήν διαρκεστάτην όπλοφορίαν, τών άριστων έρ
γων τήν αυτουργίαν, πώς καί Περσών πολλάκις παρατάξεις φρακτος άκον- 
τίστης έξορμήσας διέλυσε, τούς μέν διατεμών, τούς δέ ζωγρήσας, άλλους 
άκρωτηριάσας, ένίους δέ λωβησάμενος. καί δπως καί Δακών τούς άρίστους 
άνειλε μόνος τοϋ πλήθους ύπεκδραμών καί παμπληθεϊ τώ στρατοπέδω προσε-

358 έπαινομέναις Ε συγκαταλέγεται Ο 360 τάς om. Ο 364 σιδηροφο- 
ρεΐν codd. 366 Ιδίων Ο 368 πρέποντα Ο 375 άπας Ο μέν om. Ε 
379 Γηπίδων Ε 382 παρατάσεις Ο
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νεχθείς, καί πολλούς ετέρους άνταίρειν φιλονεικοϋντας ταϊς πυκναϊς έφόδοις 
επιτιθέμενος, καί βάλλων αύτόχειρ καί προχωρών αύτόπους καί έφιστάμενος 
καί πλήττων αύτοσώματος χανεΐν αύτοϊς τήν γην έπεύχεσθαι κατηνάγκασε, 

0 189 πρύς τοσοΰτον άπειρηκότας ναυάγιον, | καί διά τόν έπικείμενον κίνδυνον 
890 μηδε καιρόν άνιεμένους λαβεΐν προσελεύσεώς τε καί ύποπτώαεως. προστί- 

θει τοΐς είρημένοις καί τά λοιπά της εύτολμίας ύποτυπώματα, καί σοι δια- 
τρανούσθω τό έν δεινοΐς άκατάπληκτον παρδάλεις οίστρουμένας καί άρκτους 
ώρυομένας υποδείκνυε τω φιλοθεάμονι.

ή πάρδαλις τό ζώον ιταμόν τό θηρίον καί βλοσυρόν* πϋρ έμβλέπει, 
395 φρίττει τήν λοφίαν, την δειρήν όρθιάζει οξύ τι καί μανικόν έναλλόμενον κάν 

τοΐς στέρνοις περιφέρον σφοδρόν τό πϋρ έναυλιζόμενον τοϋ θυμοϋ. έπισυνάγει 
δέ κατά γραμμήν εύθεΐαν καί τάς όφρϋς, δεινόν τι καί φρικαλέον έπιχαλά 
καί τό έπισκύνιον, καί τήν χαίτην έλευθέραν έπαΐρον, ύπό μυκτήρσιν όρθοϊς 
μακράν καί κοϋφον άνασκιρτα, τάς άκωκάς των ονύχων όξυπαγεΐς ύπό 

400 πλατείαις ταϊς βάσεσι προισχόμενον, στέρνον καί γαστέρα καί τό εις όνυχα 
ήκον τα πάντα λάσιον, στικτόν καί άμφιλαφές, έκ βοροϋ τοϋ γενείου τούς 
όδόντας ύποφαίνων καρχάρους τε καί βορούς. ώς δεινά ταυτί τά θήρια καί 
πτοιαλέον τίθησι καί τόν θρασυκάρδιον. σύ δε φράζε πώς έπετόλμησε καί 
τούτοις ό γενναιότατος βασιλεύς, καί κύνας Λάκαινας καί τήν τούτων ρινη- 

405 λασίαν παραιτησάμενος, καί δορυφόρων πληθύν καί συμμορίαν έπακτήρων 
άποπεμψάμενος, άνεμοτρεφες καί στερρόν έπανετείνατο τό προβόλιον. άνε- 
σείσθη τό έλος* εξέθορε τής λόχμης ό θήρ* ού μόνος οδτος, άλλά καί άλλος 
όμοΰ, ζεΰγος έρινυώδες σκοτεινόν καί άτίθασσον καί λανθάνειν ούκ άνεχό- 
μενον. καί βάλλεται μεν ό μείων ύπό θαρροΰντος πρότερον τοϋ ιππότου όλη 

410 χειρί β«ρεί* καί σθεναρά, μήπω μηδέ φθάσας άνασκιρτήσαι, μηδε τω άντι- 
μάχω έπιπεσεΐν, καί παραχρήμα νεκροΰται τήν πληγήν καιρίαν μάλα άπε- 
νεγκάμενος* ό δέ, ό μείζων καί ταραχήν έμποιήσαι δεινός καί συγχέαι 
καί τόν άγαν άκαταπτόητον, καί άνασκιρτα καί όρμά καί έν τω ετι με- 

Ε 137 τέωρος φέρεσθαι ένθα τό συνάπτον τήν πλάτην τή δέρη διελάσαν τό άκόν- 
415 τιον I ύποδέχεται, άμα δ’ έγγίσας καί τήν άνω γένυν τω ξίφει πλήττεται, 

καί συνεκκόπτεται καί τάς γνάθους καί διαδονεΐται καί κατασπάται ό δεινός 
έκεΐνος καί φρικαλέος εις γην, ούκ ολίγους μεν των άπολέκτων καν τω 
σπαίρειν έκδειματών, τούς δέ πολλούς καί νεκρούμενος. ώ οϊον τοΰτον ειδον 
εγώ έπί των άρχείων εκτάδην κείμενον.

420 ζχει μέν ουτω ταΰτα. καί ή τοϋ ήρωος πράξις άεί νικά, καί χαίρει
καί ό λόγος ήττώμενος καί λέγειν ετι λιχνεύεται. καί γάρ ό τής παροιμίας

388 χανεΐν αύτοϊς om. Ο 394 βλοσσορόν Ε έμβέπει Ο 398 έλεύύε- 
ρον Ο 401 τά om. Ο 403 τίΟησιν Ε έπετόλμησας Ο 407 άλλο Ο 
411 μάλα καιρίαν Ο 417 καί Ε
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Σκύθης, δ φασι, καί πάλιν το έαυτοϋ, καί δ λίθος αδθις άδίαντος καί 
σκληρός καν έψόμενος διέμεινεν εις μακρόν, δτιπερ ό Παίων τό παλαιόν καί 
πάλιν άρρώστημα, κατά τόν εΐρηκότα τούς των οικείων άμαρτημάτων δε
σμούς, έδέσμευσε, καί ενετάκη τω ψεύδει, καί την όσιότητα έβδελύξατο. 
εϊπεν ’σν τη ίσχύι ποιήσω καί τα βρκια έξορχήσομαι- ένδύσομαι την δύναμιν 
τοϋ βραχίονός μου καί αί συνθήκαι οίχέσθωσαν. ούκ έλογίσατο δτι τό πρό- 
σωπον κυρίου opći ευθύτητας καί ισχυρόν καί σκληρόν ό θυμός αύτοϋ κατά 
την γραφήν καί ρήματα άνδρός άληθίνου κατά τόν θειον ’Ιώβ άγαθά οΰχ 
ήγήσατο' έκ των προλαβόντων άλγημάτων ίαμα ούκ έδέξατο, καί έπί τοϊς 
άλγήμασιν άλγη μα ου προσέθετο. δειλαινόμενος δε καθάπερ ό πολύπους διά 
τό πάθος άπό χρόας εις χρόαν μεταμορφάζεται. ουτω καί ουτος πη μεν άπε- 
ποιεϊτο τό άστοργον, πή δε μετενεδύετο την άλωπεκήν καί τόν άπνουν καί 
τόν άκίνητον ύπεκρίνετο, πϋρ υπό σποδιά κρύπτων, γνώμην πονηράν ύπ’ εύ
νοιας προσχήματι- καί διετίθει τόν δόλον καί προς άλλους ώμήρευε, συνα
σπισμούς είς άντιστασίαν καί άντιπαράταξιν μηχανώμενος, δπως λαθών 
έπιχάνοι τινί των ύπό τό φίλιον καί τι τούτου παρασυλήσεται. δθεν καί 
συνέλαβεν άνομίαν καί πόνον ώδίνησε τόν άτίθασσον, φθόνον έαυτοϋ προ- 
στησάμενος καί είς θυμούς άκαίρους άποταυρούμενος. καί είς τόν άγρονόμον 
Δάκα τόν όριτρόφον μετηλθεν δλον καί ύπεσπείσατο, έθνος πολυσπερές καί 
εύπεριόριστον ούμενοϋν, προχοαϊς Ίστριάσι περικλυζόμενον, καί Βουμελίων 
καί Ίλλυρίδος άχρι παρεκτεινόμενον, παραπτόμενον ήόνων Άδρίου, καί 
περιοικοϋν τόν Ίόνιον, περί τόν ευεργέτην άγνωμονέστατον, μήτε φιλίας 
χάριν είδός μήτε τής περί αύτό επιμελείας καί προμήθειας την δουλικήν 
υπηρεσίαν μέχρι πέρατος άντιχαριζόμενον, πετρών ρωγάδας καί γης όπάς 
άποκρύφους ύποδυόμενον, περί τήν παρακειμένην διερπύζον ύλην έν καιρω 
καί κρυπτόμενον, είς λήθην παραγγέλματος προχειρότατον, καί κρημνοϊς 
άμφιρρόποις καί δρεσι τραχέσιν ένδιαττώμενον. τό πολυάριθμον οδν τοΰτο 
καί ευμετάγωγον ό Παίων ύπαγαγόμενος στράτευμα, δτι ταΐς συχναϊς έξ 
άφροσύνης κακώσεσιν έξελύττησεν, άνέσχε τήν δειρήν καί είς κενταυρικόν 
καί άγέρωχον καί πάλιν ήθος έξώλισθε, καί των ταλάντων τοϋ πολέμου καί 
άρτι πειράσασθαι άπεμάχετο, μήποτε ύπενδώσιν αύτω καί ύπεραρθήσεται. 
τοιούτους ύπό κόλπων θάλπων τούς λογισμούς, καί των όρκίων παραχαράξας 
τούς γνώμονας, έν βουλαϊς άδοκίμοις κατεπαννύχιζε, καί ρύμαις άλλοκότοις 
κατεβακχεύετο. τό γάρ άκουσίως ύποτεταγμένον τοιοΰτον καί οΰτως έχει-

422 φασιν Ε 423 καν : καί Ο διέμεινε Ο 424 πάλαι Ο 426 εί- 
πόντα Ο 427 τό om. Ε 436 άντιπαράτασιν Ο 437 παραπυλήσεται Ο 
438 έαυτφ Ο 439 άποσταυροΰμενος Ο 443 τό Ίόνιον Ο εΰγνωμονέστατον Ο 
445 ρογάδας Ο 446 άποδυόμενον Ο διερπύζων Ο 449 συχναϊς : σαϊς Ο
450 κενταυρισμόν Ε 451 καί ante πάλιν om. Ε 452 μήτε... ύπεραρδήσονται Ο 
455 ύποτεταμένον Ο οΰτος Ο
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στασιάζει καιρού λαβόμενον καί άντεξανίσταται’ | το δε τοϊς δεσμοις τής 
εύνοιας κρατούμενον βεβαίαν έχει προς το κρατούν τήν εύπείθειαν. τω τοίνυν 
τής άνευσταθοϋς φρενός εύρίπω φερόμενος τω συνδέσμω τής ειρήνης έπι- 
βούλους χεΐρας επέβαλε, καί τούς εύγενεΐς χαρακτήρας ταύτης ένόθευσε, 
τούς τιθέντας δρους μετέπηξε, κατέλυσεν ά ώκοδόμησε, παρά τάς αύλακας 
τού ίδιου γεωργίου πεπλάνητο. το τής γής έκεϊνο πιότατον καί εμβιον ώς 
είπεΐν, το Σίρμιον, έμελέτησεν ύποσπάσασθαι καί τά των παριστρίων πεδίων 
έπέκεινα, έν φυλέταις άλλογλώσσοις καί ένθεσιν άλλοθρόοις καί πόλεσι με- 
γίσταις καί χώραις έπιγραφαΐς γεωγραφούμενα, όπόσα τοϊς των 'Ρωμαίων 
εύκλεεστάτοις κληροδοτήμασιν ό των πώποτε σκηπτούχων έξοχώτατος τρο- 
παιοϋχος καί νικητής αύτοκράτωρ προ μικρού συνήψε καί συναπένειμε. τί 
γοΰν ούτος | αύτός το τής οικουμένης περιλάλητον δνομά τε καί άκουσμα ; 
ό τής υλικής δυάδος έπέκεινα νοΰς, ό πεπυκνωμένος καί άπό πείρας καί 
άπό φύσεως, έπίσης φεύγων έκάτερα καί τάχος άπερίσκεπτον καί μέλλησιν 
άπρακτον, λέων, δ φασι, μετά ξίφους, έπέρχεται πρότερον τω τήν άποστα- 
σίαν προαλεστάτην ποιησαμένω λασιοκώφω Δακί, πάνυ βραχεΐαν καί δση 
παρευρέθη καί τήν θεραπείαν καί τήν 'ίππον έπισυρόμενος, καί έμβριμάται 
μετά ισχύος καί μετά κυρείας βραχίονος. καί έθρύβη τά δρη άπό προσώπου 
αύτοΰ έρχομένου συναγαγεϊν κατά τήν γραφήν τά έργα καί τούς λογισμούς 
τού άποστατήσαντος, τού πάσαν διεξεληλυθότος πληγήν καί των έπιτρε- 
πτικών μαστίγων καταφρονήσαντος. ό δε νυκτί ώμοιώθη δτι ξέναις άμαρ- 
τίαις καί παραβάσεσιν έκοινώνησε, καί είς κύλισμα βορβόρου άμα τω Παίονι 
συνελούσατο, καί έμολύνθη, τό παροιμιώδες, πίσσης άψάμενος, καί άνθρακος 
γυμνω ποδί μή δυνάμενος έπιψαύειν, τό Σολομώντειον, δειμαινόμενος έξε- 
πλάγη' έκπλαγείς ΰπεστάλη- ύποσταλείς ύπετάγη- ΰποταγείς έπέδωκεν είς 
άνετασμούς εαυτόν, είς δουλείαν έσχάτην, είς υπουργίαν καί αύτουργίαν 
αύτοπροαίρετον τω βασιλικω στρατοπέδω συνέκδημον, είς ούραγόν όπισθό- 
πουν, είς προμετωπιδίους φαλαγγαρχίας ύπηρετούμενον. πνεύμα γάρ, φησι, 
κεκραγός έν στέρνοις καί έν ψυχή άκηδκόση έγένετο· καί ήκουσε τό προ
φητικόν, συνάχθητι καί συνδέθητι έθνος τό άπαίδευτον προ τού γενέσθαι 
υμάς ώς άνθος παραπορευόμενον. διά τί γάρ δλως γεγόνατε άλλοτρίων 
έμέτων παράσιτοι, καί ούκ αίσχύνεσθε τοϊς έκείνων βορβόροις τάς έαυτών 
καρδίας καταμιαίνοντες. ανομία γάρ άνομου ού μή κακώση τον άνομον έν 
ή αν ήμέρα άποστρέψη άπό τής άνομίας αύτοΰ.

ούκοΰν τω Παίονι διασκεδάσθη τό διαβούλιον καί άπέπτη καί ή με
γάλη έλπίς, καί ούδε ταύτην συνέσχεν ό πίθος άλλά τοϊς λοιποΐς όχυρώμασι

460 παρά: περί codd 461 -467 τό τής γής...τί γοΰν ουτος in Ο legi
non potest 470 cpaoiv E τό Ο 471 προβουλεστάτην Ε 475 διεληλυΰό- 
τος Ο των : του Ο 479 δειλαινόμενος Ο 482 βασιλεικώ Ο 484 κεκρα- 
τός Ο 486 γάρ om. Ε 488 τό Ο 490 αυτήν Ο 491 όχυρίόμασιν Ε
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συνεξέπεσε, καί είς μοίραν άντιμάχου άντικατέστη ό σύμμαχος καί της φθο
ράς τούς μίτους αύτής έπέκλωθεν. ώς γοΰν ούτως ό Δάξ έν άποτόμοις άκρω- 
ρείαις κινδύνου γέγονε καί έν συνοχή καρδίας έξιλάσατο τον εύμείλικτον, 
καί τή τής έσχατης δουλώσεως ζεύγλη το τοϋ τραχήλου νεϋρον ΰπέθετο, καί 495 

τον δοθέντα ύπεδέξατο άρχηγόν, ώ τήν έξουσίαν ό μέγας αύτοκράτωρ κατηγ- 
γυήσατο, τά μεν τής κατά των Παιόνων παρατάξεως ήδη προπύλαια ήτοι- 
μάζετο, καί τά προς την τελεσιουργόν πραξιν πάντα προκατεβάλλετο. κατά 
τακτικάς διαιρέσεις ή πληθύς κατετάττετο' έν κόσμω συνασπισμού καί συγ- 
κεκροτημένη ενώσει προκεχώρηκε τά στρατεύματα' κατεπήγνυντο αί σκηναί' 500 

έπληροϋτο των οπλών καί τά προαύλια άμα καί τό προσκήνιον' καί έκαστος 
έώρα δεινόν καί τον εύκλεά μετεπορεύετο θάνατον, άνέφριττε τό ρεύμα τού 
ποταμού πρός άνάρρουν τώ | έναντίω ύπανακοπτύμενον πνεύματι, καί ΰπε- Ε 138 

φαίνετο μέλαν τω οίδαινομένω ύποπϊπτον καί σκιαζόμενον. έφριττον καί τά 
περί τάς ΐίχθας τού ’Ίστρου τή άνατάσει των πυκνών μελιών, καί ώς έν 505 

παροχθίαις υλαις ό ποταμός έν τούτοις κατεσκιάζετο. τά δέ πυρά πολλά καί 
ταΰτα τω στρατοπέδω ΰπανεκαίετο. αί δέ σκηναί έπί πολύ καί ταύταις έξε- 
τείνετο τά σχοινίσματα. ήρθησαν αί σημαϊαΐ' άνήπτοντο οί φρυκτοί' τό 
ένυάλιον έξηχεϊτο δρθιόν τε καί Δώριον. πλήρη καί τών μονήρων καί τών 
διήρων καί τών άλλως χρησίμων ήσαν καί τά νεώρια καί οί ναύλοχοι, συνε- 510 

κόπτετο τοΐς φαινομένοις ό Παίων, καί ώς διακοπή φραγμού συνεστώτα 
ούκ είχε τά φαύλα έργα αύτοΰ. ένωτίζετο γάρ «έπεί έστράφης καί έποίησας 
πονηρά, ού μη έπάξω έπί σε τά άγαθά έκεΐνα άπερ έλάλησα». καί καθεστώς 
ώς έν άπορία πολλή διά τό μετάμελον, έν οις διενοεΐτο συνέτρεχε τοϊς τού 
"Ασματος, «έξεδυσάμην τόν χιτώνά μου, πώς ένδύσομαι αύτόν ;» ένεπίμπρα 515 

γάρ αύτόν καταθεωμένη ή καταπόρφυρος κλισιάς. καί ώς έν έσχάτοις κακοΐς 
ένεμερίμνα τόν κίνδυνον, καί εαυτόν έν συμβουλαϊς έπιλυχνίοις κατέτεινε τω 
τού πράγματος μεγέθει έναποπληττόμενος τήν διάνοιαν, άπαν δπλον ρίπτειν 
πολεμιστήριον ήθελε, καί έκ τού άποτόμου άθρόον εις τό ένδόσιμον κατε- 
κλίνετο' κατασχεϊν ήντιβόλει τόν βασιλέα τήν χεϊρα άμα θώρακι καί τή 520 

καθηκούση σκευή τά πρός τήν μάχην καταρτυόμενον. άντίπορθμος τω χείλει 
τού ποταμού παρεκάθητο, καί θαλερόν οίμώζων έλιτάζετο θερμώ τω ρεύματι 
τών δακρύων καταβρέχων τόν ίουλον. έχρηματίζετο διά πρέσβεων, δσα καί 
γλώττη τούτοις έχρήτο, δλοις ίστίοις τού λογισμού τω στέμματι τού τρο- 
παιούχου κοσμήτορος τής τών 'Ρωμαίων ήγεμονίας καί προσριπτούμενος 525 

καί ύποφερόμενος. καταδειμαινόμενος γάρ καί γυμνός καί σύσκευος ικέτης

492 άντεκατέστη Ο 493 απέκλωδεν Ο γάρ Ο ό Δάξ om. Ο 494 έν 
om. Ε 497 τών om. Ο 498 κατά : καί Ο 508 φρακτοί Ο 512 έπη Ε 
514 τόν Ε 512ένεπίπρα Ε άνεπίμπρα Ο 515 ένεδυσάμην Ο 516άναί)εω- 
μένη Ο 517 άνεμερίμνα Ε κατέκτεινε Ο 520 Οώραξι Ο 521 κατοικούση Ο
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530

535

540

E 138v 

545

ο ίου

550

555

500

προσήρχετο" την 'Ηράκλειον παρητεϊτο διασκευήν" άπετίναττε την λεοντήν" 
το ρόπαλον άπεπέμπετο. πυγμαίος χαμαίζηλος υπάκουος τή βασιλείω αυλή 
έγγραφήναι ήντφόλει, καί προμηθεύεσθαι έταπεινοϋτο. την ταινίαν, τούς 
στρεπτούς καί τούς όρμούς, έτι γε μήν καί τούς μαργαρίτιδας λίθους άπερ- 
ριπτεν υπόσπονδος αύτόμολος, καί τή Λακωνική καί άπερίττω στολή έαυτόν 
διασκευαζόμενος δλον ύπεδίδου τω βασιλεϊ καί τω περί τούτον οΐκιδίω 
συνέταττεν, ό προ μικρού πολύς άρχηγός, καί τά των Καισάρων έκείνων καί 
των άρχαίων ’Ιουλίων καί περιποιούμενος έαυτω καί διεξιδιούμενος. οί τής 
Παιονίας πρέσβεις προσελιπάρουν την άνοχήν ώς είδον καί μάλλον άπετα- 
σθεϊσαν την φοινικίδα, καί τάς τού βασιλέως κνήμας καί τά περικαλλή 
σφύρα σιδηρένδυτα. παν δτι καταθύμιον τή τούτου θεοστεφεΐ έξουσία έκεϊθεν 
μετεκομίζετο. ώμηρεύετο τά τής καταθέσεως, καί άλλοις μέν άλλα τε καί 
τω τής Βοεμίας άρχηγω καί άλλοις επισήμους δυναστείας άνεζωσμένοις
δσους ό Παιονάρχης εις έχέγγυον τής εαυτού σωτηρίας παρεστήσατο καί 
παρέδωκεν, τάς έαυτών έξουσίας παραθεμένους, άλλά γε δη καί τάς κεφα- 
λάς, εί περιτρώσει τάς συνθεσίας ύφ’ αίς ιδού τούτον ό θεοειδής σκηπτούχος 
παρακληθείς έπένευσε παραδέξασθαι.

τίνα τά έπι τούτοις ; έπί το αύτό οί τής Παιονίας συνήχθησαν άρχον
τες, ούχί, τό | τού είπόντος σοφού, εις οικοδομών καί είς καθαιρών έγένετο, 
καί έπί διαστροφή συνεχεϊντο αί γλώσσαι καί έμερίζοντο. έκ συμφωνίας δε 
καί άκρας ένώσεως ήδη καί των τής τού | πολέμου συρρήξεως άνεγερθέντων 
σημείων καί καταστάσης τής συμβουλής είς άρχάς τάς τής ειρήνης διε- 
πρεσβεύοντο, καί «δός ήμϊν καί την ειρήνην" πάντα γάρ άπέδωκας» άνε- 
κραύγαζον, «ούκέτι γάρ κατά τό γεγραμμένον κινεΐν τούς πόδας ήμών 
άγαπήσομεν έξελίπομεν, έμαράνθημεν, ούκέτι άφοβοι έσμεν, ουδέ έν πύλαις 
αύλισθησόμεθα, των άγαθών διδασκαλιών καθεστηκότες άνήκοοι, ού βαθύ- 
χειλοι, ού βαρύγλωσσοι, ούκ άλλόφωνοι, ούδε στιβαροί την φωνήν, ώσεί 
καπνός έλεπτύνθημεν, καί ώσεί κόνις έξελικνώθημεν. ώς χωνευτήριον πΰρ 
είσπεπόρευσαι κατά τον προφήτην, καί ώς πόα πλυνόντων, καί έχώνευσας 
καί έδοκιμάσας ήμάς, καί έκπυρώσας έκαθάρισας καί έπαίδευσας. τό Σίρμιον 
έρρέτω τό τής Παιονίας πιότατον, τό ίππάσιμον καί κατάρρυτον" τής σής 
έστω έξουσίας τούτο καί κυριότητος. άστρα μεν δή προβέβηκε, παρωχηκε 
δε πλείω νύξ, τοιτάτη δέ τε μοίρα λέλειπται. έπί ξυροΰ τά τής έλπίδος ήμϊν" 
τά τής προθεσμίας μικρόν ήδη καί συμπεραίνεται. έστω τά εντεύθεν καί 
μέχρι τής Ίλλυρίδος καί των Εύρωπαίων Δαρδάνων των σών ορίων καί

527 άπετίνασσε Ο 530 άπέκρυπτεν Ο 531 εαυτώ Ο 534 έξιδιού- 
μενος Ο 536 τά φοινικίδια Ο 538 τε : γε Ο 539 - 547 βοεμίας άρχηγω... 
ήδη καί των τής in Ο vix legi potest 550 τούς πόδας ήμών κινεΐν Ο

βαδυ
553 βραδύγλωσσοι Ο 556 έκαδαίρισας Ο 558 τούτο έξουσίας Ε 559 τε :
τοι Ο 560 τώ έντεΰδεν Ο
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σχοινισμάτων, άπεσπάσθω των ήμετέρων, προσενούσθω τοϊς σοΐς. έφ’ δσον 
τοϋ σοΰ δόρατος έφθασεν ή σκιά ύπό τήν σκέπην των σών πτερύγων πι- 
πτέτω, καί τά τούτων επέκεινα μόνον άνες ήμΐν. καί μή ουτω φοβερός καί 
οΐα κατακαίων πρηστήρ έπίκεισο' μήκετι πλήξεις ήμας. πνεύμα έξουσιάζοντος 505 

άνέβη έφ’ ήμας, καί τόπον ήμών ούκ άφήκαμεν, δτι καταπαύσει αμαρτίας με- 
γάλας ίαμα, άπάλειψον ώς νεφέλην τάς άνομίας ήμών καί ώς γνόφον τάς αμαρ
τίας ήμών. καί όΧορβάτηςκαί ό Βοσναιος τοϊς τών 'Ρωμαίων έγγραφήτωσαν 
άξοσιν. συγκαταλεγέσθωσαν τοις ΰπό τήν σήν σκηπτουχίαν καί ό ταινιοΰχος 
τής Παιονίας ναός καί ή περί τούτον μητρόπολις, ινα ό τών Παιοναρχών 570 

βασίλειος στέφανος τή σή συνέχοιτο κραταιότητι. υποφορά σοι έστω τά δλα 
καί έν ταϊς τής σής έξουσίας άνατιτλούσθωσαν κύρβεσι. γαιοδεσίας έκτίθεσο. 
δασμοφορείτω τό παν έν τίτλοις’ μηδέν άσυντελες έστω, ό άρχηγός, οί ίεραί 
άγελάρχαι, ό χορός τών ίερομυστών, οί λογάδες τού πλήθους, οί στρατηγοί καί 
οί υποστράτηγοι, οί λογχοφόροι καί οί τών λοιπών παρατάξεων, οί τού κοινο- 575 
τέρου καί σύγκλυδος λαού δμιλοι, ένορκοι, εύορκοι, άσφαλεϊς όμόται, βέβαιοι 
κατεγγυηταί. έπί τοϊς άχράντοις λογίοις, έπί τοις ίεροΐς καί θειοτέροις συμ- 
βόλοις καί τοϊς άλλοις δσοις σεσώσμεθα άσφαλεστάτας μοι τάς πίστεις δι- 
δόασιν, ίνα μηδέν ΐχνος ένδοιασμοΰ ύπολείποιτο. ούκ ολίγους καί τών παρ’ 
αύτοις έκκρίτων όμηρεύειν έπί άσφαλεΐ τή βεβαιώσει έμπαρεχόμενοι, σφρα- 580 

γΐσιν άδιαπτώτοις τά τών συνθηκών περικλείοντες τοϊς ένδεκα τούτων άγ- 
χιθύροις άρχηγοΐς έπιφανέσι καί περιόπτοις εις έχέγγυον έντελές καί οχύ
ρωμα άνεκμόχλευτον έαυτούς έκδεδωκόσι καί τον ΐδιον κίνδυνον.

τοιαύτης τής σής χειρός άπηωρημένης ή μάλλον έπικειμένης τοϊς Παί- 
οσι, θειότατε βασιλεύ, άπήντησεν αύτοις έσχάτη ταπείνωσις. έταλάνισαν έαυ- 585 

τούς δτι σοι δλως αντικατέστησαν έμακάρισαν έαυτούς δτι συνήκαν καί έπε- 
στράφησαν, καί τοϊς κόλποις τοϊς σοΐς ένεθάλφθησαν, καί ζωογόνου αύρας 
άπήλαυσαν. περιεδύθησαν τό τής μελαίνης χιτώνιον τής κατασχούσης κατή
φειας αυτούς, καί σωτηρίου ίμάτιον ένεδύσαντο. έθλίβησαν δτιπερ όπίσω τής 
πονηρας διανοίας αύτών ήκολούθησαν, καί τής καθεστηκυίας φρενός έξέπλευ- 590 

σαν. ηύφράνθησαν δτι μετεκυλίσθησαν, | καί έγένοντο ώς κάλαμος ύποκε- Ε 139 

κυφώς καί έμβολαϊς άνέμων ύποκλινόμενος. έντεΰθεν έμεγαλύνθης σφόδρα, 
κράτιστε βασιλεύ, καί οί διαλογισμοί σου ένεβαθύνθησαν. καί προσελάβου 
καί τά άνέλπιστα, ύψώσας τό κέρας ήμών, καί τήν οικουμένην περιεδίνησας. 
τοιούτοις σε τοϊς άσμασι πρός τον ιερόν Ίορδάνην καταίροντα παραπέμπο- 595 
μεν. τοϊς είσιτηρίοις τοιούτοις σε δεξιούμεθα. καί μετά τού πλήθους ιδού καί 
κοινότερον άνακράζομεν τάς ώδάς τής ήμέρας καί τήν ευφημίαν τήν έπινίκιον.

562 όσα 564 ήμας 567 νεφέλη Ο άνομίας ήμών καί ώς γνόφον τάς om. Ο 
569 συγκαταλεγέσΰω Ο 570 τούτων Ο 573 τούτοις Ο 576 ένορκοι : δνορ- 
κοι Ο 578 συμβουλοις codd 580 ατιτω Ε 564 τοιαότης codd χειρός om. Ε 
591 έξεκυλίσΟησαν Ε 593 καί ante προσελάβου om. Ο



NOTES

4. είχα 'indignantis’ is much affected as opening word of a speech or letter 
by Byzantine rhetoricians of the eleventh and twelfth century. Cf. Michael Psellus 
ep. 40 (Sathas, M.B. 5, 273), Monodia in Georgium Vestiarium (Orbis Romanus 5, 
1936, 211), In mercatorem factum advocatvm (ibid. 69), Eustathius ep. 50, Michael 
Akominatos Paneg. in Isaac Angelum (Lambros, 1, 208), In sanctum Leonidem 
(ibid. 1. 150), Theodore Prodromus ep. 2, ep. 3, ep. ad Euthymium (Papadimitriu, 
Feodor Prodrom, 305). Tzetzes ad Aristoph. Plut. 79 (ed. Massa Positano) says 
of such an example 'περισσώς Άττικώς κείται’.

5. τον άετίτην λίθον : Source is Philostr. Vit. Apoll. 2. 144 αετοί μέν καί πε
λαργοί καλιάς ούκ αν πήξαιντο μή πρότερον αύταΐς έναρμόσαντες ό μέν τόν άετί
την λίθον ό δέ τόν λυχνίτην.

προεναρμόαεται : Not in lexica.
τόι> πολυτελή κτλ.: cf. LXX Is. 28. 16 ’Ιδού εγώ εμβάλλω εις τά θεμέλια 

Σιών λίθον πολυτελή, εκλεκτόν, άκρογωνιαίον, έντιμον εις τά θεμέλια αυτής.
10. εΐ κεφαλήν γωνίας : cf. LXX Ps. 118 (117). 22 λίθον ΰν άπεδοκίμασαν οί 

οίκοδομοϋντες, οΰτος έγενήθη εις κεφαλήν γωνίας.
20. χερσομανής : not in lexica: χερσομανώ is cited from Gregory of Nazian- 

zus. The phrase is probably a reminiscence of LXX Is. 41. 19 θήσω εις τήν ανυδρον 
γήν κέδρον καί πύξον, μυρσίνην καί κυπάρισσον καί λεύκην.

26. και οί λίθοι κτλ. Cf. NT Luc. 19. 40 εάν ούτω σιωπι'ισουσιν, οί λίθοι κρά- 
ξουσιν (ν.Ι. κεκράίονται).

27. εϊπερ τινές εϊεν κτλ. The evident contemporary allusion escapes me.
δυσέκτρωτον : not in lexica.
30. εαεϊται : A Byzantine 'Atticism’, cf. G. Böhlig, Untersuchungen zum rhe

torischen Sprachgebrauch der Byzantiner, 13.
32. είς χιλίονς κτλ. : Cf. LXX Deut. 32. 30 πώς διώξεται εις χιλίους, καί δύο 

μετακινήσουσι μυριάδας ;
37. ουρανοκρότητον : Not in lexica.
40. δημαγωγίας: 'generalship’. Cf. Hesych. δημαγωγεί' στρατηγεί.
κενωμάτων : If the reading is right, the word must be used in some unattested 

technical military sense. It would be easy, but unwise, to conjecture κινημάτων.
42. γνωματάρχης : Not in lexica.
45. εν βονλαίς πανννχίζων : For the history of the theme of the nocturnal 

counsels of the monarch cf. the interesting excursus in B. Rubin, Das Zeitalter 
lustiniuns, I, 1960, 388-389. The theme recurs in the present text, e.g. 1. 454, 517.

49. ό λόγος μέγας δυνάστης : Cf. Gorgias, Ελένης έγκώμιον 8 [Diels - Kranz 
II, 290, 17-18], λόγος δυνάστης μέγας έστίν, ος σμικροτάτιο σώματι καί άφανε- 
στάτφ ΰειότατα έργα άποτελεΐ.

55. τάς περίλαμπρους κιγκλίδας κτλ. This passage seems to indicate that the 
lecture-room of the ύπατος των φιλοσόφων was in the Great Palace. Fuchs, Die 
höheren Schulen υοη Konstantinopel im Mittelalter, 52, is inclined to suppose that 
the school in the Church of the Apostles described by Nikolaos Mesarites about 
1200 is the scene of activity of the ύπατος των φιλοσόφων. But it is clearly a part 
of the Patriarchal School. In the eleventh century the ύπατος τών φιλοσόφων
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taught, according to various scholars, in a church of St. Peter, a church of St. George, 
or a portico opposite the Senate House (cf. Fuchs, op. cit. 28-29). None of the 
arguments is conclusive. In view of the present passage, it may well be that the 
official lecture-room of the ύπατος τών φιλοσόφων continues to be in the Mag- 
naura, as it had been in the time of Leo the Mathematician (Cf. Genesios p. 98, 
Theoph. Cont. 4. 26 p. 185).

60. εννας must be corrupt, though some geographical name parallel to Έλι- 
κώνα might be expected. The accentuation of the MSS is against the conjecture 
εύνάς, with a possible reference to the chrysotriclinos in the Great Palace.

61,62. στρατογραφεϊν, στρατογράφιον : Not in lexica.
74. ύθλολογία : Not in lexica.
77. ή δφις δανειζέτω κτλ. : On the use of snakes’ flesh in ancient materia 

medica cf. Cossen - Steier, R.E. IIA, 506. The image of snake’s flesh as an anti
dote is common in tha writings of Gregorios Palamas; cf. Défense des Saints hé- 
sychastes (ed. J. Meyendorff) I. l. li, 1.1.20, II. l. 15, etc. I have not identified 
the patristri text from which the image is no doubt drawn.

80. όροθέτημα : Not in lexica.
την έν τοϊς ίεροίς εύαγγελίοις σαγήνην : Cf. Ν.Τ. Matth. 13.47 όμοια έστίν ή 

βασιλεία τών ουρανών σαγήνη βληθείση εις τήν θάλασσαν καί έκ παντός γένους 
συναγαγούση.

86. βρεφοκόμον : Not in lexica.
87. δνσδιάφνκτον : Not in lexica; Suidas has δυσδιάφευκτον" δυσχερώς λανθά- 

νον, which is quite another meaning.
89. τής πειθανάγκης το έντεχνον : 'The skill with which one is forced to a 

conclusion’, πειθανάγκη is glossed and supported by citations in Suidas.
91. δυείν : On this form in Byzantine texts cf. Böhlig, op. cit. 69.
τοΰ τε is answered by καί του 1. 122.
92. τα νοητά και άόρατα κτλ. : Cf. Ν.Τ. Rom. 1. 20 τά γάρ αόρατα αύτοΰ 

άπό κτίσεως κόσμου τοΐς ποιήμασιν νοοί'μενα καθοράται.
106. τή Σταγειρόθεν κελαίνη Σψιγγί : I cannot find any parallel for this curious 

expression. The point presumably is that Aristotle’s utterances require interpreta
tion to be of any use.

110. περισύρω το χλωρόν κτλ. : Cf. LXX Gen. 30. 37 καί περισύρων τό χλωρόν 
έφαίνετο επί ταϊς ράβδοις τό λευκόν, δ έλέπισε, ποικίλον.

114. έν ταϊς ληνοϊς κτλ. : Cf. LXX Gen. 30. 38 καί παρέθηκε τάς ράβδους ας 
έλέπισεν έν ταϊς ληνοϊς τών ποτιστηρίων τοΰ ϋδατος.

115. εις Χριστόν αίχμαλωτίζων κτλ.: Cf. Ν.Τ. II Cor. 10.5 αίχμαλωτίζοντες 
πάν νόημα εις τήν ύπακοήν τοΰ Χριστοΰ.

118. τό πικρόν ον λέγω γλυκύ κτλ. : Cf. LXX Is. 5.20 ούαί οί λέγοντες τό 
πονηρόν καλόν, καί τό καλόν πονηρόν, οί τιθέντες τό σκότος φως καί τό φώς 
σκότος, οί τιθέντες τό πικρόν γλυκύ καί τό γλυκύ πικρόν.

123. εδωκε σέ ύπερασπισμόν σωτηρίας κτλ. : Cf. Menander, π. επιδεικτικών 
Spengel. θεός κατοικτείρας άνωθεν τό ανθρώπινον γένος καί βουληθείς ταϊς εύδαι- 
μονίαις παραμυθήσασθαι τήν σήν παρήγαγε γένεσιν έπ’ αγαθή μοίρα τής οικουμένης.

124. πύργον Ισχύος κτλ. : Cf. LXX Ps. 60 (61) 4 ώδήγησάς με, ότι έγενήθης 
ελπίς μου, πύργος ισχύος άπό προσώπου έχθροΰ.

14
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125. ήλθες γάρ μετά Ισχνός κτλ. : Cf. LXX Is. 40. 10 ιδού κύριος μετά ισχύος 
έρχεται καί ό βραχίων μετά κυρείας.

128. άπεστάλης επί τόν νοΰν τον μέγαν κτλ. : Cf. LXX Is. 10. 12 έπισκέψομαι 
επί τόν νουν τόν μέγαν, έπί τόν άρχοντα των ’Ασσυριών, καί έπί τό ύψος της 
δόξης των οφθαλμών αυτού. (13) είπε γάρ έν τή ίσχύι ποιύ)σω, καί έν τή σοφία 
τής συνέσεως άφελώ όρια εθνών, καί τήν ΐσχύν αυτών προνομεύσω. Who is this 
τυφών from the west who is compared to the King of Assyria? The most obvious 
interpretation would be to take it of Roger II of Sicily. The difficulty is that this 
potentate is said to be still alive (1. 167-170), whereas Roger II died in 1154. His 
son, King William I of Sicily, in fact inflicted a severe defeat on the Byzantine 
forces in Italy and drove them from the peninsula in 1156. By the following year 
his fleet was operating in the Aegean and had even risked approaching Contanti- 
nople. In the meantime, however, a small Byzantine force and much Byzantine 
money had been sent to Ancona, and soon a considerable army was in the field 
there. A series of minor victories over the Sicilian forces in the autumn of 1157 
was crowned by the defeat of a Sicilian army near San Germano on 6 January 1158. 
This partial succès, which did not change the real relation of forces in Italy, 
enabled Manuel to conclude a peace treaty with William II without loss of face, 
and to withdraw his troops from Ancona (on these events cf. F. Chalandon, Les 
Comnène II : Jean II Comnéne et Manuel I Comnène, 367- 381, where the sources 
are cited. Seen in the distorting mirror of panegyrical rhetoric, this could well be 
described in the words used in the text. I am therefore inclined to suppose that 
William I is the τυφών from the west; he died on 7 May 1166, which would point 
to the earlier rather than the later of the suggested dates for the present text.

131. εν rij afj ρομψαίρ κτλ. : Cf. LXX Ps. 77 (78). 62 συνέκλεισεν εις ρομφαίαν 
τόν λαόν αύτοϋ.

135. άπαντήσαι : Byzantine literary usage favours the 'Aeolic' forms of the 
aorist optative; cf. Böhlig, op. cit. 77 - 78.

136. ούκ ήσθένησεν ή ψυχή σου κτλ. : Cf. LXX Is. 7.4 μή φοβοΰ, μηδέ ή ψυχή σου 
άσΰενείτω από τυόν δύο ξύλων των δαλών τών καπνιζομένων τούτων. The image 
of the two burning brands is used by Michael ό τού Θεσσαλονίκης in Regel, Fontes 
Rerum Byzantinarum 174. 15ff. ούκ έπτοήΟης άπύ τών δύο δαλών τών καιομένων, 
ως φησιν ό εΐπιόν, apparently with reference to the Serbs and Bosnians in 1149. 
The identification of the two brands from the west in the present passage is not 
easy. They may be merely the Hungarians and Serbs who are spoken of later. They 
may be Roger II and William I, successive Kings of Sicily. They can hardly be the 
Emperor Conrad and Louis VII of France, in view of the terms in which they are 
spoken of here.

141. ή ψυχή αυτών κτλ. : Cf. LXX Ps. 118 (119). 25 έκολλήϋη τφ έδάφει V] 
ψυχή μου.

144. Ίουδαίας κατάρχεις : Byzantine circles were inclined to interpret the treaty 
between Baldwin III of Jerusalem and Manuel, and subsequent triumphal entry of 
the Emperor into Antioch in April 1154 followed by Baldwin, as an acknowledge
ment of Byzantine suzerainty over the Kingdom of Jerusalem. Cf. A. A. Vasiliev, 
History of the Byzantine Empire, 427, where the relevant literature is cited.

Αιθιοπία προφθάνει κτλ. : Cf. LXX Ps. 67 (68). 31. ήξουσι πρέσβεις έξ Αίγυ
πτου, Αιθιοπία προφΟάσει χεΐρα αυτής τώ ί)εφ.
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εκ Δαμά λίβανος : Cf. LXX Jer. 6. 20 'ίνα τί μοι λίβανον έκ Σαβά φέρετε καί 
κιννάμωμον έκ γης μακρόδεν (ν. 1. Δαμά).

146. ώς φώς al όδοί σου κτλ. : Cf. LXX Prov. 4. 18 αί δέ οδοί των δικαίων 
ομοίως φωτί λάμπουσι.

καί σοι δουλευειν καί ’Ισμαήλ κτλ. : The reference in this long passage seems 
to be to the treaty with Sultan Kilidj Arslan of late 1161, confirmed during his visit 
to Constantinople in winter 1161 -2, in which the Sultan undertook to provide troops 
to the Byzantine empire. Cf. Kinn. p. 201.

158. τα περί τάς εαχατίας τής Μερόης κτλ. : Meroe and Syene are merely con
ventional expressions for the extreme south. But in the 60’s of the twelfth century 
many in Constantinople were dreaming of conquests in Egypt. Cf. Nik. Ak. 208 
αλλά τίνα τά επί τούτοις ; έρφ καί στρατείας ύπερορίου, καί το τής Αίγυπτου ένω- 
τιζάμενος πάμφορον, καί δσα γεωργεϊ Νείλος ό καρποδότης καί εύσταχυς, τοΐς πή- 
χεσι μέτρων τό εύδαιμον, κτλ. ; Κ. Horna, Eine unedierte Rede des Konstantin 
Manasses, W. St. 28 (1906) 178 εφριξαν τούτου τήν σπάθην όπόσοι Νειλφον πίνου- 
σιν ύδωρ καί δσοι τάς έσχατίας οίκοΰσι τής γής.

166. οί κατά του των Περσών κτλ. : The Greek victors at Salamis.
168. ό των στοιχείων καινοτόμος κτλ. : Xerxes.
173. αυτοσώματος'. Not in lexica. The word recurs in 1.388.
134. δτε τήν κεφαλήν μαχαίρφ κτλ. : No such mishap to Alexander is recorded 

in the Greek tradition. He received a sword wound in the thigh at Issus (Arrian 
Anab. 2.12.1). All his other wounds were apparently caused by missiles.

185. δτε κατηλοήθη λίθφ κτλ. : Cf. Arrian Anab. 4. 33 βάλλεται λίδω αυτός 
Αλέξανδρος βιαίως τήν τε κεφαλήν καί τόν αυχένα at Cyropolis.

187. Σέβηροι καί Καίσαρες κτλ. : This hexad does not seem to occur elsewhere.
197. τί σκιαγραφείτε κτλ. : On this whole passage cf. p. 182 ff.
200. τφ παντί τδ άγεννητον : Cf. Nikolaos of Methone, op. cit. p.77, ή των αιωνίων 

άϊδιότης άτελεύτητος μέν, ούκ άναρχος δέ' μόνον γάρ άναρχον τό θειον, δ καί πάντων 
έστίν άρχή· ή δέ τών έν χρόνο) ούδ’ αν άϊδιότης εύλόγως λέγοιτο, μήτε άναρχος μήτε 
ατελεύτητος ούσα, ή ε’ίπερ άρα μετά διαστίξεώς τής, εστ’ αν ό χρόνος ύφεστήκοι.

201. παρεισφθείροντες : The active use of the compounds of φθείρω in an im
precatory sense is not recorded in the lexica.

202. μεταχρονίζοντες : Not in lexica.
209. καί ϋμνω seems corrupt.
213. άλλοκότοις με ταϊς ψόμαις κτλ. : Cf. 1. 578 ρύμαις άλλοκότοις κατεβακ- 

χεύετο. This is probably a citation, but I have not found the source.
226. Άμφιλύτου καί Βακίδος : Cf. Ael. Arist. 29 (D). 22 ούκ έκ τών Βακίδος 

χρησμών ούδ1 ’Αμφιλύτου μαδείν δει με.
227. σώφρων καί ανδρείος κτλ. : A variation on the theme of the four royal vir

tues ανδρεία, δικαιοσύνη, σωφροσύνη, and φρονήσις. Cf. Menander, ΓΙερί έπιδεικτι- 
κών 2 (Spengel, Bh.Gr. 3. 373). Significantly μεγαλοπρέπεια has replaced δικαιοσύνη.

234. Δαίδαλος εκείνον κτλ. : Cf. II. 18. 590ff. έν δέ χόρον ποίκιλλε περίκλυτος 
άμφιγυήεις / τω ϊκελον, οΐόν ποτ’ ένί Κνωσφ εύρείτ) / Δαίδαλος ήσκησεν καλλιπλο- 
κάμφ ’Αριάδνη.

238. καθάπερ οί ποιήται κτλ. : Cf. Hes. Op. 220 - 224. The same image is used 
by Michael Akominatos in connection with the restoration of the ύπάτεια τών φιλο
σόφων (Lampros, 1. 81).
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247. ούκ εκείνος ό έκλυτός τε κτλ. : The reference is to Aphrodite’s girdle, des
cribed in II. 14. 214 etc., but probably not to any specific passage.

250. ουρανού περιόδους κτλ. : In so far as there is any reference to a particular 
work of Aristotle, it is to Book I of the Meteorologica. According to Bonitz’ Index 
σύμφασις occurs only in Meteor. 1 342 b 28’

251. ήλιου και σελήνης μεγέθη καί κάλλη : Here again the reference is pro
bably to Meteor. 1, in which the size of the sun is discussed at 345 b Iff. Appar
ently Aristotle does not discuss the size of the moon anywhere, των πλανητών 
συνοδοί are dealt with in 343 b 30 ff.

253. τα περί τον άέρα κτλ. : Probably Meteor. I 345 b ff., where, the cause of 
haloes and the like appearing on heavenly bodies is treated, though the reference 
could be to Optics 419 a.

254. τά κατά φαντασίαν και τα καθ’ ϋπαρξιν : The distinction is not an Aristo
telian one. Alexander of Aphrodisias in his commentary on Meteor, p. 131.23 ff, 
commenting on Meteor. II 379 a 5, has είναι δέ τινάς φασι, οι τήν άστςκίπην φαν
τασίαν τινά φασιν είναι, οΰχ ϋπαρξιν οϋδέ πράγμα τι. The distinction ΰπαρξις : 
φαντασία also occurs in Philoponus’ commentary on the Meteorologica p. 67. 32 ff, 
commenting on Meteor. I 342 a 34, but it does not seem to occur elsewhere among 
the published commentaries on Aristotle. This strengthens our supposition that 
Michael is thinking primarily of the Meteorologica.

διαφοράς καί θέσεις πνευμάτων: Cf. Meteor. II 363 a 21-365 a 13.
ίφ’ έαυτο τάς νεφώδεις έλκει συστάσεις : Cf. Aristot. Probi. 26. 240 a 18 διά 

τί ό καικίας μόνος των ανέμων έφ’ εαυτόν άγει τά νέφη ;
256. άνέλκει τον χοΰν κτλ. : Neither the subject-matter nor the phraseology of 

this passage seems to be Aristotelian.
266. δι’ ήν και Πέρσαι Κόραν κτλ. : Cf. Herod. 3. 89. 3.
276. Μέτελλος διά το γήρας οικουρών : The reference is probably to Q. Caecilius 

Metellus Macedonicus, cos. 143, died 115, his four sons and two sons-in-law all 
being at that time consulars. But the immediate source escapes me.

279. ομώνυμος : According to Aristotle ομώνυμα λέγεται ών όνομα μόνον κοι
νόν ό δέ κατά τοΰνομα λόγος τής ουσίας έτερος (Cat. 1 a 1). Aristotle cites many 
examples of such words, e.g. κλείς. Presumably some such play upon words is meant 
here. Perhaps the reference is more particularly to the passages in the zoological 
works in which organs which are not part of a living organism are said to be called 
by their names όμωνΰμως, e.g. Περί ζώων γενέσεως II b 24 οΰ γάρ έστι πρύσωπον 
μή έχον ψυχήν, οΰδέ σαρξ, άλλα φϋαρέντα όμονύμως λεχϋήσεται τό μέν είναι πρύ
σωπον τό δέ σαρξ, ώσπερ καν έγίγνετο λίθινα ή ξύλινα.

294. τών Περσών : Probably the campaigns or 1160 and 1161 against the Sul
tanate of Iconium.

303. άναδύη τον έπιδίφριον θρίαμβον κτλ. : Cf. p. 178 for discussion of this 
passage. Michael ό του Θεσοαλονίκης uses a very similar phrase of Mannel in 1153: 
σύ δ’ έμετριάσας καί τύν ήμϊν προσδοκώμενον άνεβάλου καί οΰ κατήγαγες θρίαμ
βον. (Regel, Fontes Rerum Byzanlinarum 150. 13).

309. τή δέ ΰπέρμαχφ κτλ. : Cf. Patriarch Sergius’ prelude to the Akathistos 
Hymnos τή ύπερμάχιρ στρατηγφ τά νικητήρια.

312. άλλάττοιτύ αοι κτλ. : Cf. LXX Is. 40. 31 οί δέ ύπομένοντες τύν θεόν άλ- 
λάξουσιν ίσχύν, πτεροφυήσουσιν ως αετοί.
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317. ai ζιβύναι τοντοις κτλ. : Cf. LXX Is. 2. 4 και συγκόψουσι τάς μαχαίρας 
αυτών εις άροτρα, καί τάς ζιβΰνας αιιτών τις δρέπανα.

319. ανάγκης υιός ό πόλεμος : This looks like a quotation, but I have been 
unable to trace it. In view of Michael’s vigorous imagery it may therefore be 
original and not derivative.

322. τον βασιλέως τα νεαρά διατάγματα : The surviving Novels of Manuel are 
to be found in Zachariae von Lingenthal, Jus Graeco - Romanum III. Cf. also id., 
Geschichte des griechisch-römischen Rechts, 36 - 37.

325. τοίς ποσ'ι και φώς και λύχνος: Cf. LXX Ps. 118 (119) 105 λύχνος τοίς 
ποσίν μου ό λόγος σου καί φώς ταϊς τρίβοις μου (ν.1. νόμος which Michael evidently 
had in mind here).

ενρέθη ώς όρΟρος κτλ. : Cf. LXX Hos. 6. 4 ώς όριΊρόν έτοιμον εύρήσομεν αυτόν.
328. τόν παράκτιον κολωνόν : Cf. Nik. Ak. 268. This is probably the Mangana 

tower, between which and another tower in Chrysopolis the chain mentioned in the 
next passage was stretched. Cf. R. Janin, Constantinople byzantine, 277 - 278.

332. τόν ζωστήρα τής ύγράς : Not the old chain across the Golden Horn, which 
had been in existence since 823 if not earlier, but a new chain across the Bosporus 
from Üsküdar to Mangana. For a description of it cf. Nik. Ak. 268. Its construc
tion was no doubt prompted by the operations of the Norman fleet from Sicily 
under Roger II and William I.

336. ό επισκευασμός των τειχέων : Cf. Kinn. 274 ό δέ βασιλεύς τών τε τειχέων 
της Κωνσταντίνου έπιμεμέλητο μέρεσι πολλοΐς ύπό χρόνου καμνόντων. There seems 
to be no mention of the new stretch of wall built by Manuel at the northern end 
of the land walls, stretching from the Kerkoporta to the neighbourhood of the 
Tower of Anemas. and probably connecting up with the southern extremity of He- 
raclius’ wall; cf. R. Janin, op. cit. 248 - 249, 265 - 266. This construction must the
refore be later than the present speech.

337. ώ πόσης ευδαιμονίας κτλ. : The reference is quite general. Manuel carried 
out repairs and decorations both in the Great Palace and in the Palace of Bla- 
chernae. There seems to be no particular reference to the celebrated series of mo
saics in the Blachernae palace depicting his own victories; cf. Nik. Ak. 269; Odo of 
Deuil, MPL 185. 1221 B-C; The Itinerary of Benjamin ofTudela, ed. M.N. Adler, 13.

342. τών έργων τήν περιφάνειαν κτλ. : The reference is to Manuel’s rebuilding 
of the Church of St. Irene τού Περάματος, which had recently been destroyed by 
fire. Cf. Nik. Ak. 269 - 270, R. Janin, La géographie ecclésiastique de l’empire by
zantin, I. Ill, Les églises et les monastères, 111 -113.

345. τών ψηφίδιον συνθέσεις : The church was decorated with mosaics.
348. τών Ιερών σηκών: What tombs were in the Church of St. Irene? Is this 

a reference to another work of Manuel’s?
351. τους κούφιαμονς τής άχθηδόνος κτλ. : Two enactments reducing taxation on 

ecclesiastical property are described. One seems to have been of limited geogra
phical extent, the other to have extended to the whole territory of the empire. It 
is not easy to identify either enactment with confidence. The first may be the χρυ- 
σόβουλλος λόγος of August 1153 restoring all landed property confiscated from St. 
Sophia and freeing it from tax (J.G.R. Ill 446 - 449), or the χρυσόβουλλος λόγος of 
March 1158 guaranteeing possession of their existing lands to all rttonasteries in Con
stantinople and nearby regions and granting them certain fiscal advantages, but at
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the same time forbidding them to extend their holdings (Kinn. 276). The second 
may possibly refer to the series of enactments of 1144 granting immunity from 
taxation to δημοσιακοί ιερείς—apparently priests enrolled in the cadasters of landed 
estates—throughout the empire; cf. Balsamon on second synod of Nicaea, ch. 4 (MPG 
707 - 708). But one would scarcely expect a measure dating back more than twenty 
years to be given such prominence. I am more inclined to suppose that between 1158 
and the date of the speech the provision regarding security of tenure of monastic 
estates and their partial immunity was extended to cover the whole empire. There 
appears to be no other trace of such an enactment. Manuel’s generosity to the 
church, whatever its actuel form, was long remembered : cf. anonymous chroni
cle in cod. Oxon. Laud. gr. 27 fol. 129v Μανουήλ ό υίός αιιτοΰ ό πορφυρογέννη
τος χρόνους λβ', ορθόδοξος, ταξειδάριος' ό τοιοϋτος έχαρίσατο τήν ατέλειαν τοΐς 
ίερεϋοιν 'Ρωμανίας.

360. τή afj παρόδφ κτλ. : I do not know what this means.
363. μιφ πληγή τρεις χελλητίζοντας έξεσφαίρισε : Many such Stories were told 

of Manuel. Cf. F. Chalandon, op. cit. 207.
364. κατά τούς παλαιούς Άκαρνάνας : Cf. Thuc. 1.5.
366. Πλειάς δύνουσα καί επιτέλλων Ώρίων ; Cf. Hesiod Op. 619ff. The acrony- 

chal setting of the Pleiads occurs in November.
377. Κιλίκων : The reference is presumably to the campaign of 1158 against 

the Cilician Armenian Kingdom of Thoros.
378. των παριστρίων πειρατών : Probably a reference to the campaign against 

the Cumans of 1148.
τά Παννονίων εϊτουν Γηπαίδων : On the names given to the Hungariaps of 

J. Darkô, Die auf die Ungarn bezügliche Volksnamen bei den Byzantinern, BZ. 21 
(1912) 472-487; Gy. Moravcsik, Die archaisierenden Namen der Ungarn in Byzanz, 
B.Z. 30 (1929/30) 247-253. All four terms here refer to the Hungarians.

384. Λακών τούς άρίατους κτλ. : The reference might be to any occasion when 
Manuel personally took the field against the Serbians. It cannot be to the single 
combat between Manuel and the Serbian (or Hungarian) Župan Bakchinos in 1150 
(Cf. Nik. Ak. 127, Kinn. 111-112, I. Râcz, Bizdnci koltemények Manuel csdszdr 
magyar hadjdralairôl 1941, 23 - 24), since the emperor here fights παμπληθεΐ τψ
στρατοπέδω.

388. χανεϊν αντοις την γην: Cf. II. 4. 182 τότε μοι χάνοι εΰρεΐα χΟών.
394. ή πάρδαλις το ζψον κτλ. : This passage seems to bear little similarity to 

any description of a leopard in earlier literature, and is original in general form 
though derivative in detail. The leopard is still indigenous in Asia Minor, where the 
huDt must have taken place. In the literature of Byzantium and the Near East the 
leopard is more often a hunting animal than a quarry. Cf. Digenis Akritas, ed. Ma- 
vrogordato, 3565 οΰκ είχε κόνας μετ’ αΰτοϋ ή πάρδους πολυδρόμος. Luxorius, A.L. 
1. 360, De pardis mansuetis, qui cum canibus venationem faciebant’. Other examples 
from mediaeval literature are cited by J. Aymard, Essai sur les chasses romaines, 
389 n. 2. The animal referred to in these passages is no doubt rather the cheetah 
than the leopard.

395. φρίττει τήν λοφίαν: Cf. Aristoph. Ban. 822 φρίξας δ’ αϋτοκόμου λοφιάς 
λασιαυχενα χαίταν.

396. έπισννάγει κτλ. : Cf. Aristoph. Ran. 823 δεινόν έπιοκόνιον ξυνάγων.
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400. στερνόν καί γαστέρα κτλ. : Cf. Agathias, A.P. 7.578 τόν λασιοστέρνων κέν- 
τορα παρδαλίων.

411. τήν πληγήν καιρίαν : Cf. Aesch. Ag. 1292, 1343.
421. <5 τής παροιμίας Σκύθης : Cf. Leutsch - Schneidewin, Corpus Paroemio- 

graphorum Graecorum I, 452. 4ff. Σκύθης τόν όνον : επί των λόγω μέν άκκιζομέ- 
νον, έργω δέ έφιεμένων. Ίδών γάρ τις νεκρόν όνον, έφη (πρός ΣκύΟην παρόντα) 
Δεΐπνόν τοι, ώ Σκύθα. 'Ο δέ έβδελύξατο πρώτον' αΰΰις δέ πολυπραγμονήσας περί 
αυτόν έπονεϊτο.

422. ό λίθος αϋθις άδίαντος : Cf. Leutsch - Schneidewin, op. cit. I, 430. Iff. Λίθον 
έψεις : έπί των αδύνατόν τι κατεργάζεσθαι έπιχειρούντων Cf. ibid. II 185. 11, 505. 4ff.

424. τούς των οικείων Αμαρτημάτων δεσμούς κτλ. : Cf. LXX Sirac. 12. 12 μή 
δέσμευσης δίς αμαρτίαν, έν γάρ μια άθωωϋήση, added in certain manuscripts.

426. είπεν εν τή ίσχνι κτλ. : Cf. LXX Is. 10. 12 είπε γάρ, έν τη ΐσχιίι ποιήσω.
428. τό πρόσωπον κυρίου κτλ. : Cf. LXX Ps. 10 (11) ευθύτητα είδε τό πρό- 

πρόσωπον αΰτου.
ισχυρόν καί σκληρόν κτλ. : Cf. LXX Is. 28. 2 ισχυρόν καί σκληρόν ό θυμός κυρίου.
429. ρήματα άνδρός αληθινού κτλ. : Cf. LXX Job 6. 25 ίι/.λ' ώς έοικε φαύλα 

αληθινού ρήματα.
433. μετενεδύετο την αλωπεκήν : Cf. Plut. Lys. 7 όπου γάρ ή λεοντή μή έφικνεΐ- 

ται, προσοαπτέον εκεί τήν αλωπεκήν. On the theme of Hungarian untrustwor
thiness cf. passages cited by M. Gyni, Magyarorszüg és a Magyarsäg a bizdnci 
forrâsok tükrében, 42 - 43.

434. πϋρ ιΐπό σποδιρ. κτλ. ; Cf. Callim. ep. 44. 1 - 2 έστι τι ταιίτη ναί μά 
Διιόνυσον πΰρ υπό τή σποδίη.

438. συνέλαβεν ανομίαν κτλ. : Cf. LXX Ps. 7. 14 ιδού ώδίνησεν αδικίαν, συνέ
λαβε πόνον, καί έτεκεν ανομίαν.

439. άποταυρούμένος : Cf. Eur. Med. 187-8 τοκάδος δέργμα λεαίνης άποταυ- 
ροΰται δμωσίν, and explanations of Scholiast.

440. Δάκα : For Δάξ = Serbian cf. Regel, Fontes Rerum Byzantinarum
142-3, 163.

441. Βουμελίων : A variant of the name Βουλιμεΐς (Ptol. Geog. 2. 16, Dionys. 
Per. 387, Eustath. ad loc), Βουλινοί (Ps. - Scymn. 404, Scylax 22, Steph. Byz. s.v. 
Βουλινοί), etc. Cf. Tomaschek, R.E. 3.1046. 23 - 53. The form is no doubt a learned 
etymologising construction; βουμελία=35ΐι-ΐΓββ, and the third race of men accord
ing to Hesiod Op. 145 sprang έκ μελιάν. The people lived in antiquity along the 
southern part of the Dalmatian coast, in the twelfth century part of the Serbian 
principality of Dioclea.

447. κρημνοίς άμφιρρόποις : The sams phrase occurs in Malchus p. 415 Dindorf, 
but there is probably no connection.

452. άρτι with future or future equivalent is common κοινή but condemned 
by the Atticists, e.g. Phrynichus.

558. φρενός εύρίπω : Cf. Eustath., Opuse., ed. Tafel, p. 217. 4 βίου είίριπος.
462. Σίρμιον : Clearly the region of Srem, and not, as sometimes, the town 

of Mitrovica or even Zemun.
463. έν φυλέταις άλλογλώσσοις κτλ. : The Hungarian ethnic element seems to 

have been negligible south of the Drava, though Hungarian sovereignty extended 
to the Sava in the first half of the twelfth century.
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464. έπιγραφαϊς : άπογραφή is the commoner word for 'tax-assessment’, 'tax- 
roll’, but επιγραφή occurs in this sense; cf. L.-S.9 s.v. But. we really need an 
adjective or adjectival phrase, which neither έπιγραφαϊς nor άπογραφαϊς can be. 
Perhaps we should read έπιγράφοις, assuming a sense of 'entered in tax-roll’.

γεωγραφούμενα : 'surveyed for taxation purposes’. Cf. Ioannes Diogenes ap. 
Regel; Fontes Rerum Byzantinarum 311. 4 νυν μέν γάρ οϋτω τόν”Ιστρον περαιω- 
θείς πάσαν έκείνψ τήν χώραν έγεωγράφησας.

468. ή υλική δυάς : Cf. Cyrilli lexicon, ed. J. A. Cramer, Anecdota graeca Pa- 
risiensia III, 1841, 200.33 υλικήν δυάδα ό θεόλογος έκάλεσε τόν θυμόν καί τήν 
επιθυμίαν. I have not traced the passage in Gregory of Nazianzus.

470. λέων μετά ξίφους·. Cf. Leutsch-Schneidewin, C.P.G. I. 429. 11 λέων ξίφος 
έχων : έπ’ι των φύσει μέν ανδρείων, έτέραν δέ προσλαμβανόντων έξωθεν βοήθειαν.

471. λασιοκώφω : v.l. of Clarkianus in Plato, Phaedr. 253e, and in Synesios’ 
citation of the passage; cited as a lemma by Hesychius, Photios, and Suidas.

473. μετά ισχύος κτλ. : Cf. LXX Is. 40. 10 κύριος μετά ισχύος έρχεται καί ό 
βραχίων μετά κυρείας.

474. ερχομένου κτλ. : Cf. LXX Is. 66. 18 κάγώ τά έργα αυτών καί τόν λογι
σμόν αυτών έπίσταμαι' έρχομαι συναγαγεΐν πάντα τέι έθνη καί τάς γλώσσας.

477. εις κύλισμα βορβόρου : Cf. N. Τ. Ep. Petr. 2.22 ύς λουσαμένη εις κυλι- 
σμόν βορβόρου (ν.1. κύλισμα).

478. έμολύνθη κτλ. : Cf. LXX Sirac. 13. 1 ό άπτόμενος πίσσας μολυνΟήσεται.
ανθρακος γυμνώ πόδι κτλ. : Cf. LXX Prov. 6. 28 περιπατήσει τις επ’ ανθρά

κων πυρός, τούς δέ πόδας οΰ κατακαύσει ;
481. άνετασμος: Not in lexica.
483. πνεύμα γάρ φησι : Cf. LXX Baruch 3. 1 ψυχή έν στενοΐς καί πνεύμα ακη

διών κέκραγεν πρύς σέ. The variant στερνοίς is not recorded in Rahlfs’ edition of 
the Septuagint.

485. αυνάχθητι κτλ. : Cf. LXX Soph 2. 1 συνάχθητε καί συνδέθητε τό έθνος 
τό άπαίδευτον, πρό τού γενέσθαι υμάς ώς άνθος παραπορευόμενον.

488. ανομία γάρ άνομου κτλ. : Cf. LXX Ezech. 33. 12 άνομία άσεβούς ού μή 
κακώση αυτόν έν ij ίίν ήμέρα άποστρέψη άπύ τής άνομίας αυτού.

491. ουδέ ταύτην συνέσχεν ό πίθος : Cf. Hesiod. Op. 96.
492. εις μοίραν αντιμάχου κτλ. : Cf. Michael ό τού Θεσσαλονίκης ap. Regel, 

Pontes Rerum Byzantinarum 144. 6 τήν συναιχμίαν τοϊν έθνοΐν τούτοιν εις 
άνταιχμίαν έκαινοτόμησας.

493. άκρωρείαις κινδύνου ; I have not found another example of this figura
tive use of ακρώρεια.

494. έν συνοχή καρδίας : Cf. N. T. II Cor. 2. 4.
496. τόν δοθέντα υπεδέξατο άρχηγόν : Cf. p. 179.
501. τά προαύλια κτλ. : These are presumably open spaces and parade grounds 

in the camp. But προαύλιον in Byzantine Greek usually means the forecourt or 
vestibule of a church.

502. άνέφριττε τό ρεύμα κτλ. : For the same image, albeit used somewhat dif
ferently, cf. poem (of Theodore Prodromos?) edited by I. Räcz, Bizdnci kültemények 
Manuel csdszar magyar hadjàratairôl (Magyar-görög tanulmânyok 16) 1941, 25 - 42, 
11. 149- 150 καί τήν ορμήν τού ρεύματος άνέστρεφεν όπίσω μή φέρων τήν έπίβασιν 
τών φοβερών ιχνών σου.
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508. σχοινίσματα : 'measures of land’, i.e. the tents occupied a large area. But 
the expression is clumsy, and the text may be corrupt.

511. ώς διακοπή φραγμού : The simile of the bursting dyke or dam seems original.
515. εξεδυσάμην κτλ. : Cf. LXX Cant. 5. 3 έξεδυσάμην τόν χιτώνα μου, πώς έν- 

δύσομαι αυτόν ;
ένεπίμπρα κτλ. : The imagery is very confused here, αυτόν presumably refers 

to the King of Hungary and not to his χιτών. What the 'purple gate’ (κλισιάς=κλει- 
σιάς) is I am not at all clear, except that it is some attribute of the emperor.

532. οίκίδιον : Apparently 'domestic establishment, household’, for which I 
cannot find another example. But οίκίδιος=οίκειος is well attested.

536. άπετασθεϊααν : απετάζω not in lexica.
538. ώμηρεύετο κτλ. : The sentence is very awkward. I take it to mean : 'The 

truce was guaranteed in particular by the King of Bohemia and other potentates of
fered as sureties for himself by the King of Hungary; they risked their kingdoms 
and indeed their lives if he countervened the terms of agreement on which the em
peror had deigned to receive him’.

539. τώ τής Βοεμίας άρχηγώ : Cf. ρ. 176.
540. Παιονάρχης : On the titles given to the ruler of Hungary in Byzantine sources 

of M. Gyôni, op. cit. 62 - 64, F. Dölger, Ungarn in der byzantinischen Reichspolitik, 
Archivum Europae Centro - Orientâtes, 8 (1944) 328, n. 31.

544. oi τής Παιονίας άρχοντες : Does this refer to Stephen III and his heir ap
parent, the Byzantine protégé Béla - Alexios ? Or to the Hungarian notables in ge
neral ? Byzantine diplomatic relations with Hungary sometimes involved direct de
alings with the notables over the head of the King. Cf. Nik. Ak. 166.

545. εϊς οικοδομών κτλ. : Cf. LXX, Sirac. 34. 23 είς οικοδομών καί εις καΰαιρών.
550. κινειν τούς πόδας κτλ. : Cf. LXX Jer. 14. 10 ήγάπησαν κινεϊν τούς πόδας

αυτών.
552. ού βαθνχειλοι κτλ. : Cf. LXX Ezech. 3. 5 οΰ πρός λαόν βαίΐύχειλον καί βαρύ- 

γλωσσον σύ έξαποστέλλη πρός τόν οίκον τού Ισραήλ. (6) ούδέ πρός λαούς πολλούς 
άλλοφώνους ή άλλογλώσσους, ούδέ στιβαρούς τή γλώσστ) όντας (V.I. βαΐ)ύγλωσσον).

553. ώσεί καπνός κτλ. : Cf. LXX Sap. 5. 12 ώς καπνός υπό ανέμου διεχύΟη. 
5.23 ώς λαΐλαψ έκλικμήσει αυτούς.

554. ώς χωνεντήριον πύρ κτλ.; Cf. LXX Mal. 3.2 είσπορεύεται ιός πυρ χωνευ
τηρίου κα! ώς πόα πλυνόντων. Sap. 3. 6 ιός χρυσόν έν χωνευτήρια) έδοκίμασεν αυτούς.

558. άστρα μέν δή προβέβηκε κτλ. : Cf. II. 10.252-3.
δστρα δέ δή προβέβηκε, παρψχηκεν δέ πλέων νύξ 
τών δύο μοιράων, τριτάτη δ’ ετι μοίρα λέλειπται.

561. τών Ευρωπαίων Δαρδάνων : To distinguish them from those of Mysia in 
Asia. On Δαρδανία, corresponding approximately to Yugoslav Macedonia, cf. Ptol. 
Geog. 3.9. 6. The επαρχία Δαρδανίας is recorded in Hierocles Synecd. 655 with 
three cities. Σκουμπομητρόπολις, Μηρίων and Ούλπιάνα. This information is re
peated in Const. Porph. Be Them. 56.

565. πνεύμα εξουαιάζοντος κτλ. : Cf. LXX Eccl. 10. 4 έάν πνεύμα έξουσιάζοντος 
άναβή έπί σέ, τόπον σου μή αφής, ότι ίαμα καταπαιίσει αμαρτίας μεγάλας.

567. άπάλειψον ώς νεφέλην : Cf. LXX Is. 44.22 άπήλειψα ώς νεφέλην τάς ανο
μίας σου, καί ώς γνόφον τήν αμαρτίαν σου.

568. ό Βοσναϊος : Bosnia appears as a Hungarian dependency in the titulature
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of the King of Hungary in 1103 (Fejer, Codex Diplomaticus Hungaricus II, 39), 
1135 (ibid. 82) and 1138 (ibid. 109). In 1137 King Béla appoints his son Lâszlô Duke 
of Bosnia (ibid. 88). In 1155 and 1163 Boritz, Ban of Bosnia, appears as a Hungarian 
vassal (Kinn. 131, Fejer, op. cit. II, 166). The river Drina formed the boundary 
between Bosnia and Serbia (Kinn. 104).

569. <5 ταινιοΰχος τής ΠαιονΙας ναός : The Metropolitan Church of Esztergom 
(Gran), in which was kept the Holy Crown of Hungary.

571. τή σή αυνέχοιτο κραταιότητι : On the implications of the gift of a crown 
by the Byzantine emperor to a foreign monarch cf. F. Dölger, Ungarn in der by
zantinischen Reichspolitik, Archivum Europae Centro-Orientalis 8 (1942) 329-332. 
On the political significance of the Hungarian crown in the Middle Ages of P. S. 
Kelleher, The Holy Crown of Hungary, 1951, 19-31.

572. άνατιτλούσθωσαν : Not in lexica, τιτλόω is used by Malalas 245. 11 ^con
fiscate’,

573. δασμοφορείτω το πάν : Manuel’s policy towards Hungary as early as 1161 
was directed partly towards the extraction of tribute. Cf. Nik. Ak. 166 6 δέ βασι
λεύς... κατά νοϋν άναπολήσας ώς.,.σχοίη άν τά πρώτα κλέος αυτός, έπειτα ή βα- 
βασιλεία 'Ρωμαίων μέρος ίσως έκείύεν δασμού. The whole passage in interesting 
in the light of subsequent events.

581. τοίς ένδεκα . . . άρχηγοις : Apparently eleven Hungarian notables surren
dered as hostages. The svntax of this passage is confused, and the text may be 
corrupt, is άρχηγοις.. .έκδεδωκόσι a second instrumental dative parallel to σφραγί- 
σιν άδιαπτώτοις, or is it a dative absolute, a not infrequent construction in Byzan
tine Greek (cf. G. Böhlig, op. cit. 123).

583. άνεκμόχλευτον : Not in lexica
590. φρενός εξέπλευσαν : Cf. Herod, frg. 3. 155, Suidas s.v. έκπλεύσαντες— 

Aelian frg. 240.
291. ώς κάλαμος ΰποκεκυφώς : Cf. LXX II Mac. 2. 21. κραδάνας αυτόν ό>ς κά

λαμον ύπό άνέμου.
593. οΐ διαλογισμοί σου ένεβαθύνθησαν : Cf. LXX Ps. 91 (92), 5 σφοδρά έβα- 

ΟύνΟησαν οί διαλογισμοί σου. The variant ένεβαθύνΟυσαν is introduced, no doubt 
unconsciously, in order to ensure an even number of syllables between the last two 
accented syllables of the sentence. Michael observes this Byzantine practice with 
great strictness.

595. προς τον ιερόν Ίορδάνην καταίροντα : Cf. p. 177-178.
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